
PRINT, COMPLETION AND USE OF THE SINGLE DOCUMENT

PRINT OF THE SINGLE DOCUMENT

Article 1

1. Without prejudice to the possibility of split use provided 
for in Appendix 3 to this Annex, forms for the single document 
shall consist of eight copies:

a) either as a set of eight consecutive sheets, in accordance 
with the specimen contained in Appendix 1 to Annex I;

b) or, particularly in the event of issue by means of a 
computerized system for processing declarations, of two 
sets of four consecutive sheets, in accordance with the 
specimen contained in Appendix 2 to Annex I.

2. The single document may, if necessary, be supplemented by 
continuation sheets:

a) either as a set of eight consecutive sheets, in accordance 
with the specimen contained in Appendix 3 to Annex I;

b) or of two sets of four consecutive sheets, in accordance 
with the specimen contained in Appendix 4 to Annex I.

3. By way of derogation from paragraph 2, Contracting Parties 
shall havé the option of not authorizing the use of continuation 
sheet forms in the event of use of a computerized system for 
Processing declarations which issues such declarations.



4. Users shall be free to havé forms printed, containing only 
those copies of the specimen in Annex I which they need for 
completing their declarations.

5. In the top left-hand corner of the form the Contracting 
Parties may print an indication identifying the Contracting 
Party concerned. Where such documents are presented in 
another Contracting Party this indication shall not prevent 
the declaration from being accepted.

Article 2

1. Porms shall be printed on self-copying paper dressed for 
writing purposes and weighing at least 40 grams per square 
metre. The paper must be sufficiently opaque for the 
information on one side not to affect the legibility of the
irformation on the other side and its strength should be such
that in normal use it does not easily tear or crease. The
paper shall be white for all copies. However, on the copies
used for transit (1, 4, 5 and 7), boxes Nos 1 (except the 
middle sub-division), 2, 3, 4, 5, 6. 8, 15, 17, 18, 19, 21, 
25, 27, 31, 32, 33 (first sub-division on the left), 35, 38, 
40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 and 56 shall havé a green 
background. The forms shall be printed in green ink.

2. The indication of the copies on which the particulars 
contained in the forms must appear by a self-copying process 
is given in Appendix 1. An indication of the copies on which 
the particulars contained in the continuation sheets must 
appear by a self-copying process is given in Appendix 2.



3. The format of the forms shall be 210 by 297 millimetres 
with a maximum tolerance of 5 millimetres less and 8 millimetres 
more with regard to their length.

^ . Contracting Parties may require that the forms must also 
show the name and address of the printer or a mark enabling 
the printer to be identified.

C0HPLETI0N OF THE SINGLE DOCUMENT

Article 3

1. The forms shall be completed in accordance with the 
explanatory note in Appendix 3.

2. V/hen formalities are completed using public or private 
Computer systems, the competent authorities shall authorize 
persons, who so request, to replace the handwritten signature 
with a comparable technical device, which may, where applicable, 
be based on the use of codes, and which has the same legal 
consequences as a handwritten signature. This facility shall
be granted only if the technical and administrative conditions 
laid down by the competent authorities are med

3. When formalities are completed using public or private 
computers which also print out the declarations, the competent 
authorities may provide for direct authentication by those 
systems of the declarations thus produced, in place of the 
manual or mechanical application of the customs Office stamp 
and the signature of the competent official.



USE OF THE SINGLE DOCUMENT

Article ^

The provisions for the use of the single document are laid 
down in Appendix 3.

Article 5

1. When a single document set is used successively for 
completion of export, transit and/or import formalities, each 
person intervening in the operation shall be liable only with 
respect to the particulars relating to the procedure which he 
requested as declarant, principal or representative of the 
declarant or principal.

2. For the purposes of applying paragraph 1, when the person 
concerned uses a single document issued in an earl ier phase 
of the trade operation in question, he shall be required, 
prior to lodging his declaration, to verify the accuracy of 
the existing particulars for the boxes for which he is 
responsible and their applicability to the goods in question 
and to the procedure requested, as well as to supplement them 
where necessary.

3. In the cases referred to in paragraph 2, the person 
concerned must immediately inform the customs service of any 
discrepancy established between the goods in question and the 
existing particulars.
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1. For the export of goods from the territory of a Contracting 
Party the copies 1, 2 and 3 conforming to the specimen 
contained in Appendix 1 to Annex I or the copies 1/6, 2/7
and 3/8 conforming to the specimen contained in Appendix 2 
to Annex I shall be required.

2. For transit the copies 1, 5 and 7 conforming to the
specimen contained in Appendix 1 to Annex I or the copies 
1/6, 2/7 and 4/5 (twice) conforming to the specimen contained 
in Appendix 2 to Annex I shall be required.

3. For the import of goods into the territory of a Contracting 
Party the copies 6, 7 and 8 conforming to the specimen 
contained in Appendix 1 to Annex I or the copies 1/6, 2/7
and 3/8 conforming to the specimen contained in Appendix 2 
to Annex I shall be required.

LODGING OF THE DECLARATION

Article 7

1. The declarations must be accompanied, within the limits 
laid down in Article 3 of the Convention, by the documents 
necessary for entry of the goods in question under the 
procedure applied for.



2. The lodging with a customs Office of a declaration signed 
by the declarant or his representative shall indicate that 
the person concerned is declaring the goods in question for 
the procedure applied for and, without prejudice to the 
possible application of penal provisions, shall be equivalent 
to the engagement of responsibility, under the provisions in 
force in the Contracting Parties, in respect of:

- the accuracy of the information given in the declaration;

- the authenticity of the documents attached, and

- the observance of all the obligations inherent in the 
entry of the goods in question under the procedure 
concerned.

Article 8

In cases where supplementary copies of the single document 
or declaration are required, the persons concerned may use 
additional sheets or photocopies of that document or 
declaration for this purpose, as necessary. They shall be 
accepted by the competent authorities as if they were 
original documents provided that their quality and legibility 
are considered satisfactory by the authorities.



INDICATION OP THE COPIES OP THE FORVS GIVEN IN 
APPENDICES 1 AND 3 OF ANNEX I ON WHICH 

THE PARTICULARS CCNTAINED THEREIN HUST ArPEAR 
BY A 5c.LF-C0rYING PROCESS

(counting copy 1 )
8ox No Copies CopiesBox No

I. Boxes för

1 to 8
except middle sub-division

first sub-division on the 
left:

renainaer
1 tc

1 tc 
1 tc10

12

1 tc 
1 tc
1 to 
1 to

17a
17b

1 to 
1 to 
1 to 
1 to

20

22 1 to 1 to 
1 to 
1 to 
1 to

1 to
1 to 
1 tc

II. Adninistrative

1 tc

In no case may operator» oe ooliged to complete tnese ooxes för transit purpose» on copies 5 ana 7. 

Au* country cf export car. choose whether thess particulars appear on t!.e copies specified.
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APPENDIX ?
INDICATION OF THE COPIES OP THE PORSS o m N  TN 

APPEKDICES ! AND H OK ANNEX I ON WHICH 
THE FARTICULARS CONTAINED THEREIN HUST APPEAR 

BY A SELF-CQpYIHO PROCESS

(counting copy 1)

Box No Copies Box No Copies

I. Boxes för
coaaercial
operafions

1 1 to 4 29 1 to 3
except middle sub-division 30 1 tc 3

1 to 3 31 1 to 4
2 1 to 4 32 1 to 4
3 1 to 4 33 Pirat sub-division or, the
K 1 to 4 left
5 1 to 4 1 to 4
6 1 to 4 remainder
7 lto 3 1 to 3
B 1 to 4 3*a lto 3
9 lto 3 3*b lto 3

:o lto 3 35 1 tc 4
11 lto 3 36 lto 3
12 3 to 3 37 lto 3
33 3 to 3 38 1 to 4
14 1 to 4 39 lto 3
15 1 to 4 40 lto 4
15a 3 tc 3 41 lto 3
15b lto 3 42 lto 3
16 lto 3 *3 lto 3
37 3 to 4 44 Itc 4
37a lto 3 H5 lto 3
37b lto 3 46 lto 3
18 3 tc 4 47 lto 3
39 1 to 4 48 lto 3
20 3 to 3 49 lto 3
21 lto 4 50 1 to 4
22 lto 3 51 lto 4
23 lto 3 52 l fc0 4
24 lto 3 53 lto 4
25 lto 54 lto 4
26 lto 3 55 -
27 1 to 4 56 -
26 lto 3

II. Adainistrative
hoxes . 1 .

A 1 to 4 ( ) P -
B lto 3 G -
C lto 4 K -
D/J lto 4 I .
E/J •

(*) The country of export can chooae whetner theae particulars appear on the copiea apecified. 
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EXPLANATORY NOTE ON THE USE OF 
SINGLE DOCUMENT FORMS

TITLE I

A . General description

There are various possible ways of using the forms and 
these may be grouped under two headings:

- full use of the system, or

- split use.

1. Full use

This refers to cases in which, at the time when the 
export formalities are carried out, the person 
concerned uses a form containing the copies needed 
for the formalities relating to export and to 
transit as well as those to be carried out in the 
country of destination.

The form used for this purpose contains eight copies:

- copy 1 which is to be retained by the authorities 
of the country of export (export and transit 
formalities);

- copy 2 which is to be used for statistics by the 
country of export;

- copy 3 which is returned to the exporter after being 
stamped by the customs authorities;



- copy 4 which is to be kept in a transit operation 
by the Office of destination;

- copy 5 which is the return copy for the transit;

- copy b which is to be retained by the authorities
of the country of destination (for import formalities);

- copy 7 which is to be used for statistics by the 
country of destination (for transit and import 
formalities);

- copy 8 which is returned to the consignee after 
being stamped by the customs authorities.

(Copies 2 and 7 may be used for other administrative 
purposes according to the requirements of the Contracting 
Parties).

The form is thus composed of a set of eight copies, of 
which the first three havé to do with the formalities 
to be carried out in the country of export and the 
following five concern the formalities to be carried 
out in the country of destination.

Each set of eight copies is designed in such a way that 
where boxes must contain identical information in the 
countries involved it may be entered directly by the 
exporter or the principal on copy 1 and will then 
appear, by means of a Chemical treatment of the paper, 
on all the copies. Where, however, for any reason (for 
example, protection of trade secrets, content of 
information different as between the country of export 
and that of destination) information is not to be 
forwarded from one country to another, the desensiti- 
zation of the self-copying paper restricts reproduction 
to the copies intended for the country of export.



If the same box is to be used but with a different content 
in the country of destination, carbon paper will then havé 
to be used to reproduce these additional particulars on 
copies 6 to 8.

However, particularly in cases where use is made of 
computerized processing of declarations, it is possible to 
use not the set of 8 copies referred to above but two sets 
of 4 copies, in which each copy may havé a dual function: 
1/6, 2/7, 3/8, 4/5; the first set would then correspond, 
as regards the particulars to be given therein, to copies 1
to 4 above, and the second to copies 5 to 8. In this case,
in each 4-copy set, the numbers of the’copies being used 
must be shown by deleting the numbers, in the margin of 
the form, referring to the copies not being used.

Each set of 4 copies thus defined is designed so that the 
information which has to be reproduced on the various 
copies will be reproduced by means of a Chemical treatment 
of the paper.

. Split use

This refers to cases where the person concerned does not
wish to use a complete set as outlined in paragraph 1
above. He may then use for each of the stages (export, 
transit or import) of an operation involving trade in 
goods between Contracting Parties the copies of the 
declaration needed to carry out the formalities relating 
to this stage alone. He may, in addition, attach to these 
copies, in so far as he wishes to, the copies needed to 
carry out the formalities relating to one another of the 
following stages of the operation.



Various different combinations are therefore possible in 
cases of split use, the numbers of the copies listed being
the same as those already mentioned in paragraph 1 above.

By way of example, the following combinations are possible:

- export alone: copies 1, 2 and 3,

- export + transit: copies 1, 2, 3, 4, 5 and 7,

- export + import: copies 1, 2, 3, 6, 7 and 8,

- transit alone: copies 1, 4, 5 and 7,

- transit + import: copies 1, 4, 5, 6, 7 and 8,

- import alone: copies 6, 7 and 8.

In addition, there are situations in which it is essential 
to provide proof at destination of the Community status of 
the goods in question although use has not been made of
transit. In such cases it will be necessary to use the
copy provided for this purpose (copy No 4), either on its 
own or in combination with one or other of the sets deseri bed 
above. When under Community rules the document proving the 
Community status of the goods must be produced in 3 copies, 
additional copies or photocopies of copy No 4 must be 
produced.



The forms concerned contain all the details which may be 
required by the Contracting Parties. It is compulsory for 
certain boxes to be filled in, whereas others havé to be 
filled in only if requested by the country in which the 
formalities are completed. In this respect the section of 
this notice dealing with the use of the various boxes 
should be closely followed.

In any case, without prejudice to the application of 
simplified procedures, the respective maximum lists of the 
boxes which may be completed at each stage of a trading 
operation between the Contracting Parties, including those 
required only in the event of the application of specific 
legislation, are as follows:

- export formalities: boxes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 
11, 13, 14, 13, 15a, 15b, 16, 17, 17a, 18, 19, 20, 21,
22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34a,
34b, 35, 37, 38, 39, 40, 41, 44, 46, 47, 48, 49, 54,

- transit formalities: boxes 1 (except second sub-division), 
2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33
(first sub-division), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55,
56 (boxes with a green background),

- import formalities: boxes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10,
11, 12, 13, 14, 15, 15a, 16, 17, 17a, 17b, 18, 19, 20,
21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 3^a,
35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47,
48, 49, 54,

- proof of Community character of the goods (T2L): boxes 1
(except second sub-division), 2, 3, 4, 5 , 14, 31, 32, 33,
35, 38, 40, 44, 54.



C. Instructions for use of the form

In all cases where the kind of set used contains at least 
one copy which may be used in a country other thån the 
one in which it was first completed, the forms must be 
completed by typewriter or by a mechanographical or 
similar process. For ease of completion by typewriter 
the form should be inserted in the machine in such a way 
that the first letter of the particulars to be entered in 
box 2 is placed in the position box in the top left-hand 
corner.

Where all the copies of the set used are intended for use 
in the same country and provided that this option is 
provided for by that country they may also be filled in 
legibly by hand, in ink and in block capitals. The same 
applies with regard to the particulars to be given on the 
copies used for the purposes of the application of transit.

The form must contain no erasures or overwriting. Any 
aiterations must be made by Crossing out the incorrect 
particulars and, where appropriate, adding those required. 
Any aiterations made in this way must be initialled by the 
person making them and expressly authenticated by the 
competent authorities. The latter may, where necessary, 
require a new declaration to be lodged.



In addition, the forms may be completed using an automatic 
reproduction process instead of any of the procedures 
mentioned above. They may also be produced and completed 
by this means provided that the provisions as regards the 
specimens, the paper, the size, the language used, the 
legibility, the prohibition of erasures and aiterations 
and as regards amendments are strictly observed.

Only numbered boxes are, where necessary, to be completed.
The other boxes, indicated by a capital letter, are reserved 
exclusively for internal use by the administrations.

The copies which are to remain at the Office of export 
and/or departure must bear the original signature of the 
persons concerned. The signature of the principal, or 
where applicable, of his authorized representative, commits 
him to all of the particulars relating to the transit operation 
as these result from the implementation of the relevant 
provisions including those described in section B above.

The copies which are to remain at the office of destination 
must bear the original signature of the person concerned.
It should be remembered that under the export and import 
formalities, the signature of the person concerned is 
equivalent to a commitment, in accordance with the legislation 
in force in the Contracting Parties, to:

- the accuracy of the information given in the declaration 
relating to the formalities for which he is responsible,



- the authenticity of the documents attached, and

- the observance of all the obligations inherent in the 
entry of the goods in question under the procedure 
concerned.

As regards transit and import formalities it should be noted 
that it is in the interests of each person intervening in the 
operation to check the contents of his declaration. In 
particular, any discrepancy found by the person concerned 
between the goods which he must declare and the particulars 
already shown, if applicable, in the forms being used must 
immediately be notified by that person to the customs 
authority. In such cases the declaration must then be made 
on fresh forms.

Subject to Title III, where a box is not to be used, it 
should be left blank.
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PARTICULARS TO BE ENTERED IN THE DIFFERENT BOXES 

I. Formalities in the country of export 

Box 1: Declaration

In the first sub-division enter the code laid down in 
Annex III, as applicable.

As får as the type of declaration (second sub-division) is 
concerned this item is optional for the Contracting Parties.

In addition, where transit is used, the appropriate symbol 
should be shown in the right-hand (third) sub-division of 
this box.

Box 2: Exporter

Enter the full name and address of the person or company 
concerned. As far as the identification number is concerned, 
the notice may be completed by the Contracting Parties 
(identification number allocated to the person concerned by 
the competent authorities for fiscal, statistical or other 
purposes).

In the case of groupage loads, the Contracting Parties may 
provide that the word "various" be entered in this box and 
that the list of consignors be attached to the declaration.

For transit purposes this box is optional for the Contracting 
Parties.



Enter the serial number of the set among the total number of 
sets of forms and continuation sheets used (for example, if 
there is one form and two continuation sheets, indicate on 
the form 1/3, on the first continuation sheet 2/3 and on 
the second continuation sheet 3/3)•

When the declaration covers only one item (i.e. when only 
one "description of the goods" box has to be completed) do 
not enter anything in box 3 but enter the figure 1 in 
box 5 •

When two sets of 4 copies are used instead of one set of 
8 copies, the two sets are to be treated as one.

Box Number of loading lists

Enter in figures the number of any loading lists attached 
or of any descriptive commercial lists authorized by the 
competent authority. This box is optional for the 
Contracting Parties for export formalities.

Box 5: Items

Enter the total number of items declared by the person 
concerned in the total number of forms and continuation 
sheets (or loading lists or commercial lists) used. The 
number of items must correspond to the number of "description 
of the goods" boxes to be completed.



Box 6: Total packages SÖ 1988:7

This box is optional for the Contracting Parties. Enter the 
total number of packages making up the consignment in question.

Box 7: Reference number

Optional item for users, to contain any reference number 
allocated by the person concerned to the consignment in 
question.

Box 5: Consignee

Enter the full name and address of the person(s) or 
company(ies) to whom the goods are to be delivered.

This box is optional for the Contracting Parties as far as 
export formalities are concerned but obligatory for transit. 
The identification number need not be shown at this stage.

Box 9: Person responsible for financial settlement

This box is optional for the Contracting Parties (the person 
who is responsible for either the transfer or repatriation 
of the funds relating to the transaction).

Box 10: Country of first destination

This box is optional for the Contracting Parties for use in 
accordance with their requirements.

Box 11: Trading country

This box is optional for the Contracting Parties for use in 
accordance with their requirements.



Box 13: CAP

This box is optional for the Contracting Parties (information 
relating to the application of an agricultural policy).

Box 14: Declarant or representative of the exporter

Enter the full name and address of the person or company 
concerned in accordance with the provisions in force. If 
the declarant and the exporter are the same person, enter 
the word "exporter". As far as the identification number 
is concerned, the notice can be completed by the Contracting 
Parties (identification number allocated to the person 
concerned by the competent authorities for fiscal, statistical 
or other purposes).

Box 15= Country of export

This box is optional for the Contracting Parties as far as 
export formalities are concerned but obligatory when transit 
is applied.

Enter the name of the country from which the goods are 
exported.

In box 15a enter the code for the country concerned.

Box 15b is for optional use by the Contracting Parties 
(region from which the goods are exported).

Boxes 15a and 15b must not be used for transit purposes.



Box 16: Country of origin SÖ 1988:7

This box is optional for the Contracting Parties. If the 
declaration covers a number of items of different origin, 
enter the word "various" in this box.

Box 17: Country of destination

Enter the name of the country concerned. In box 17a enter 
the code for the country concerned. Box 17b need not be 
completed at this stage.

Boxes 17a and 17b must not be used for transit purposes.

Box 18: Identity and nationality of means of transport at 
departure

This box is optional for the Contracting Parties as far as 
export formalities are concerned but obligatory in the case 
of use of transit. Enter the identify, e.g. registration 
number(s) or name of the means of transport (lorry, ship, 
railway wagon, aircraft) on which the goods are directly 
loaded on presentation at the customs office where the 
export or transit formalities are completed, followed by 
the nationality of the means of transport (or that of the 
vehicle propelling the others if there are several means 
of transport) in accordance with the codes laid down for 
this purpose. For example, in the case of use of a tractor 
and trailer with different licence numbers, enter the licence 
number of the tractor and that of the trailer, together with 
the nationality of the tractor.

In the case of postal consignments or carriage by fixed 
transport installations, nothing should be entered in this 
box in respect of the registration number or nationality.



In the case of carriage by rail, the item on nationality 
should not be completed.

In other cases, declaration of the nationality is optional 
for the Contracting Parties.

Box 19: Container (Ctr)

Enter in accordance with the codes laid down in Annex III 
the necessary particulars with regard to the presumed 
situation at the border of the country of export, as known 
at the time of completion of the export or transit formalities.

For transit purposes this box is optional for the Contracting 
Parties.

Box 20: Delivery terms

This box is optional for the Contracting Parties (indication 
of certain terms of the commercial contract).

Box 21: Identity and nationality of the active means of 
transport Crossing the border

This box is optional for the Contracting Parties with regard 
to the identity.

This box is obligatory as regards the nationality.

However, in the case of postal consignments or carriage by 
rail or fixed transport installation, nothing should be 
entered in respect of the registration number or nationality.



Enter the type (lorry, ship, railway wagon, aircraft), 
followed by the identity, e.g. registration number or name 
of the active means of transport (i.e. the propelling means 
of transport) which it is presumed will be used at the 
frontier Crossing point on exit from the country of export, 
followed by its nationality, as known at the time of 
completion of the export or transit formalities, by using 
the appropriate code.

In the case of combined transport or if there are several 
means of transport, the active means of transport is the one 
which propels the whole combination. Por example, if lorry 
on sea-going vessel, the active means of transport is the 
ship, if tractor and trailer, the active means of transport 
is the tractor.

Box 22: Invoice currency and total amount invoiced

This box is optional for the Contracting Parties (enter the 
code for the currency in which the invoice was drawn up, 
followed by the invoiced price for the total amount of the 
goods declared).

Box 23: Exchange rate

This box is optional for the Contracting Parties (exchange 
rate in force between the invoice currency and the currency 
of the country concerned).

Box 24: Nature of the transaction

This box is optional for the Contracting Parties (indicating 
certain terms of the commercial contract).



Enter, according to the codes laid down in Annex lil, the 
mode of transport corresponding to the active means of 
transport which it is presumed will be used on exit from 
the territory of the country of export.

For transit purposes, this box is optional for the 
Contracting Parties.

Box 26: Mode of transport inland

This box is optional for the Contracting Parties (indicating, 
in accordance with the codes laid down in Annex III, the 
nature of the mode of transport used within the country 
concerned).

Box 27: Place of loading

This box is optional for the Contracting Parties. Enter, if 
applicable in code form, where provided for, the place of 
loading of the goods on to the active means of transport on 
which they are to cross the border of the country of export, 
as far as this is known at the time of completion of the 
export or transit formalities.

Box 28: Financial and banking data

This box is optional for the Contracting Parties (transfer 
of funds relating to the operation in question - information 
on financial formalities and procedure and on bank references).



This box is optional for the Contracting Parties (indicating 
the customs Office by which it is intended that the goods 
should leave the territory of the country concerned).

Box 30: Location of the goods

This box is optional for the Contracting Parties (indicating 
the precise location where the goods may be examined).

Box 31: Packages and description of goods - Marks and 
numbers - Container No(s) - Number and kind

Enter the marks, numbers, quantity and kind of packages or, 
in the case of unpackaged goods, enter the number of such 
goods covered by the declaration, or the word "bulk", as 
appropriate, together with the particulars necessary to 
identify the goods. The description of the goods means 
the normal trade description expressed in sufficiently 
precise terms to allow their identification and 
classification. This box must also show the particulars 
required by any specific rules (e.g. excise duties). If 
containers are used, the identifying marks of the container 
should also be entered in this box.

When the person concerned has entered the word "various" 
in box 16, the Contracting Parties may request that the 
name of the country of origin of the goods in question 
be entered in this box, but cannot make it obligatory.



Enter the number of the item in question in relation to the 
total number of articles declared in the forms used, as 
defined in the note to box 5-

When the declaration covers only one item of goods, the 
Contracting Parties need not require this box to be completed, 
the figure 1 having been entered in box 5.

Box 33: Commodity code

Enter the code number corresponding to the item in question.
As far as transit is concerned, this box is optional for the 
Contracting Parties.

Box 34: Code, country of origin

This box is optional for the Contracting Parties:

- box 34a (code corresponding to the country given in box 16. 
When the word "various" is given in box 16, enter the code 
corresponding to the country of origin of the item in 
question);

- box 34b (region of production of the goods in question).

Box 33: Gross mass

This box is optional for the Contracting Parties as far as 
export formalities are concerned but obligatory in the case 
of transit. Enter the gross mass of the goods described in 
the corresponding box 31, expressed in kilograms. The gross 
mass is the aggregated mass of the goods with all their 
packing, excluding containers and other transport equipment.



Enter, in accordance with the codes laid down for this 
purpose, the procedure for which the goods are declared 
on export.

Box 38: Net mass

Enter the net mass of the goods described in the 
corresponding box 31, expressed in kilograms. The net mass 
is the mass of the goods themselves without any packaging.

As far as transit is concerned this box is optional for the 
Contracting Parties.

Box 39= Quota

This box is optional for the Contracting Parties (where 
necessary for the application of quota legislation).

Box MO: Summary declaration/previous document

This box is optional for the Contracting Parties (references 
of documents relating to the administrative procedure 
preceding export to another country).

Box *41: Supplementary units

Por use as necessary in accordance with the goods 
nomenclature. Enter the quantity of the item in question, 
expressed in the unit laid down in the goods nomenclature.



Box 4^: Additional information, documents produced, 
certificates and authorizations

Enter the details required by any specific regulations 
applicable in the country of export, together with the 
references of the documents produced in support of the 
declaration. (This may include serial Nos of Control 
Copies T5, No. of export licence/permit; data concerning 
veterinary and phytosanitary regulations; bill of lading 
No. etc.). In the sub-division "Additional information 
(A .I.) code", enter as necessary the code number, provided 
for this purpose for the additional information which may 
be required for transit purposes. This sub-division must 
not be used until a computerized system for discharging 
transit operations comes into effect.

Box 46: Statistical value

Enter the amount, expressed in the currency stipulated by 
the Contracting Party of the statistical value in accordance 
with the provisions in force.

Box 47: Calculation of taxes

The Contracting Parties may require the following to be 
shown, where appropriate, on each line, using the relevant 
codes laid down for this purpose:

- the type of tax (export duties),
- the tax base,
- the rate of tax applicable,
- the amount of the tax thus calculated,
- the method of payment chosen (MP).



This box is optional för the Contracting Parties (reference to 
the authorization in question).

Box 49: Identification of warehouse

This .box is optional for the Contracting Parties.

Box 50: Principal and authorized representative, place, date 
and signature

Enter the full name (person or company) and address of the 
principal, together with the Identification number, if any, 
allocated by the competent authorities. If appropriate, enter 
the full name (person or company) of the authorized 
representative signing on behalf of the principal.

Subject to specific provisions to be adopted with regard to 
the use of computerized systems, the original of the handwritten 
signature of the person concerned must be given on the copy which 
is to remain at the Office of departure. When the person 
concerned is a legal person, the signatory should add after his 
signature his full name and status.

Box 51: Intended offices of transit (and countries)

Enter the intended Office of entry into each country, the 
territory of which it is intended to cross in the course of 
transport or, when the transport is to cross territory other 
thån that of the Contracting Parties, the Office of exit by 
which the means of transport leaves the territory of the 
Contracting parties. The transit offices are listed in the 
list of customs offices competent for transit operations.
After the name of the Office, enter the code relating to 
the country concerned.



Enter any appropriate information relating to the type of 
guarantee used for the operation concerned.

Box 53: Office of destination (and country)

Enter the name of the Office where the goods are to be 
presented in order to complete the transit operation.
The offices of destination are listed in the ”list of 
customs offices competent for transit operations".

After the name of the office, enter the code relating to 
the country concerned.

Box 5^: Place and date, signature and name of the declarant 
or his representative

Subject to specific provisions to be adopted with regard to 
the use of computerized systems, the original of the hand- 
written signature of the person concerned must be given on 
the copy which is to remain at the Office of departure 
followed by the full name of that person. When the person 
concerned is a legal person, the signatory should add his 
status after his signature and name, if so required by the 
Contracting Parties.



Between the time when the goods leave the office of export 
and/or departure, and the time when they arrive at the 
office of destination, it is possible that certain details 
may need to be added on the copies of the single document 
which accompany the goods. These details concern the 
transport operation and must be added to the document by 
the carrier responsible for the means of transport on which 
the goods are directly loaded, as and when the transport 
operations take place. These particulars may be added 
legibly by hand; in this case, the form should be completed 
in ink and in block capitals.

These details concern the following boxes only (copies 4 
and 5):

- Transhipment: use box 55 
Box 55 (transhipments):

First three lines of this box to be completed by the 
carrier when in the course of the operation in question 
the goods are transhipped from one means of transport to 
another or from one container to another.

It should be noted that when goods are transhipped the 
carrier must approach the competent authorities, in 
particular when it proves necessary to affix new seals, 
in order to havé the document relating to transit certified.

When the customs service has authorized transhipment without 
supervision, the carrier must himself annotate the transit 
document accordingly and, for certification purposes, inform 
the next customs office at which the goods must be produced.



SÖ 1988: 7
- Other incidents: use box 56

Box 56 (other incidents during carriage):

Box to be completed in accordance with existing obligations 
for transit.

In addition, when the goods were loaded on a semi-trailer 
and only the tractor vehicle is changed during the journey 
(without the goods being handled or transhipped) enter in 
this box the registration number and the nationality of the 
new tractor. In such cases, certification by the corapetent 
authorities is not necessary.

III. Formalities in the country of destination

Box 1: Declaration

Enter the codes laid down in Annex III as applicable.

As far as the type of declaration (second subdivision) is 
concerned, this item is optional for the Contracting Parties.

The right-hand (third) subdivision must not be used for 
import formalities.

Box 2: Exporter

This box is optional for the Contracting Parties. Enter 
the full name and address of the exporter or seller of the 
goods.



Enter the serial number of the set among the total number 
of sets of forms and continuation sheets used (for example, 
if there are one form and two continuation sheets, indicate 
on the form 1/3, on the first continuation sheet 2/3 and 
on the second continuation sheet 3/3).

When the declaration covers only one item (i.e. when only 
one "description of the goods" box has to be completed) 
do not enter anything in box 3 but enter the figure 1 in 
box 5 •

Box 4: Number of loading lists

This box is optional for the Contracting Parties.

Enter in figures the number of any loading lists attached, 
or of descriptive commercial lists where these are 
authorized by the competent authority.

Box 5: Items

Enter the total number of items declared by the person 
concerned in the total number of forms and continuation 
sheets (or loading lists or commercial lists) used. The 
number of items must correspond to the number of 
"description of the goods" boxes to be completed.
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Box 6: Total packages

This box is optional för the Contracting Parties. Enter the 
total number of packages making up the consignment in 
question.

Box 7- Reference number

Optional item for users, to contain the reference number 
allocated by the person concerned to the consignment in 
question.

Box 8: Consignee

Enter the full name and address of the person or company 
concerned. In the case of groupage loads, the Contracting 
Parties may provide that the word "various" be entered in 
this box, and the list of consignees attached to the 
declaration. As far as the identification number is 
concerned, the notice can be completed by the Contracting 
Parties (identification number allocated to the person 
concerned by the competent authorities for fiscal, 
statistical or other purposes).

Box 9: Person responsible for financial settlement

This box is optional for the Contracting Parties (the person 
who is responsible for either the transfer of repatriation of 
the funds relating to the transaction).

Box 10: Country of last consignment

This box is optional for the Contracting Parties for use in 
accordance with their requirements.
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This box is optional for the Contracting Parties for use in 
accordance with their requirements.

Box 12: Value details

This box is optional for the Contracting Parties (details 
necessary for determining the dutiable, statistical or 
taxable value).

Box 13: CAP

This box is optional for the Contracting Parties (information 
relating to the application of an agricultural policy).

Box 14: Declarant or representative of the consignee

Enter the full name and address of the person or company 
concerned in accordance with the provisions in force. If 
the declarant and the consignee are the same person, enter 
the word "consignee".

As far as the identification number is concerned, the notice 
can be completed by the Contracting Parties (identification 
number allocated to the person concerned by the competent 
authorities for fiscal, statistical or other purposes).

Box 15: Country of export

This box is optional for the Contracting Parties. Enter the 
name of the country from which the goods were exported.
In box 15a enter the code for the country concerned.

Box 15b must not be used.
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Box 16: Country of origin

This box is optional for the Contracting Parties. If the 
declaration covers a number of items of different origin, 
enter the word "various" in this box.

Box 17: Country of destination

This bcx is optional for the Contracting Parties. Enter 
the name of the country concerned.

In Box 17a enter the code for the country concerned.

In Box 17b enter the region of destination of the goods.

Box 18: Identity and nationality of means of transport on 
arrival

This box is optional for the Contracting Parties. Enter the 
identity, e.g. registration number(s) or name of the means 
of transport (lorry, ship, railway wagon, aircraft) on which 
the goods were directly loaded on presentation at the customs 
office where the import formalities are completed, followed 
by the nationality of the means of transport (or that of the 
vehicle propelling the others if there are several means of 
transport) according to the codes laid for this purpose.
For example, in the case of use of a tractcr and trailer 
with different licence numbers, enter the licence number of 
the tractor and that of the trailer, together with the 
nationality of the tractor.
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In the case of postal consignments or carriage by fixed 
transport installation nothing should be entered in this box 
in respect of the registration number or nationality.

In the case of carriage by rail nothing should be entered 
in respect of the nationality.

Box 19: Container (Ctr)

Enter the necessary particulars in accordance with the codes 
laid down in Annex III.

Box 20: Delivery terms

This box is optional for the Contracting Parties (indication 
of certain terms of the commercial contract).

Box 21: Identity and nationality of the active means of 
transport Crossing the border

This box is optional for the Contracting Parties with regard 
to identity. This box is obligatory as regards the 
nationality.

However, in the case of postal consignments or carriage by 
rail or fixed transport installation nothing should be entered 
in respect of the registration number or nationality.

Enter the type (for example, lorry, ship, railway wagon, 
aircraft), followed by the identity, e.g. registration number 
or name of the active means of transport (i.e. the propelling 
means of transport) used at the frontier Crossing point on 
entry into the country of destination, followed by its 
nationality, by using the appropriate code.



In the case of combined transport or if there are several 
means of transport, the active means of transport is the 
one which propels the whole combination. For example, if 
lorry on sea-going vessel, the active means of transport is 
the ship, if tractor and trailer, the active means of 
transport is the tractor.

Box 22: Invoice currency and total amount invoiced

This box is optional for the Contracting Parties (enter the 
code for the currency in which the invoice was drawn up, 
followed by the invoiced price for the total amount of the 
goods declared).

Box 23: Exchange rate

This box is optional for the Contracting Parties (exchange 
rate in force between the invoice currency and the currency 
of the country concerned).

Box 24: Nature of the transaction

This box is optional for the Contracting Parties (indicating 
certain terms of the commercial contract).

Box 25= Mode of transport at the border

Enter, in accordance with the codes laid down in Annex III, 
the mode of transport corresponding to the active means of 
transport on which the goods entered the country of 
destination.



This box is optional for the Contracting Parties (indication, 
in accordance with the codes laid down in Annex III, of the 
mode of transport used within the country concerned).

Box 27: Place of unloading

This box is optional for the Contracting Parties. Enter, if 
applicable in code form, where provided for, the place where 
the goods are unloaded from the active means of transport on 
which they crossed the border of the country of destination.

Box 28: Financial and banking data

This box is optional for the Contracting Parties (transfer 
of funds relating to the operation in question - information 
on financial formalities and procedure and on bank references).

Box 29: Office of entry

This box is optional for the Contracting Parties (indicating 
the customs Office by which the goods entered the territory 
of the country concerned).

Box 30: Location of the goods

This box is optional for the Contracting Parties (indicating 
the precise location where the goods may be examined).



numbers - Container No(s) - Number and kind

Enter the marks, numbers, quantity and kind of packages or, 
in the case of unpackaged goods, enter the number of such 
goods covered by the declaration, or the word "bulk", as 
appropriate, together with the particulars necessary to 
identify the goods. The description of the goods means the 
normal trade description expressed in sufficiently precise 
terms to enable immediate and unambiguous identification 
and classification. This box must also show the particulars 
required by any specific rules (such as VAT or excise duties). 
If containers are used, the identifying marks of the container 
should also be entered in this box.

When the person concerned has entered the word "various" in 
box 16, (country of origin), the Contracting Parties may 
require the indication here of the name of the country of 
origin of the goods in question.

Box 32: Item number

Enter the number of the item in question in relation to the 
total number of articles declared in the forms used, as 
defined in the note to box 5-

When the declaration covers only one item of goods, the 
Contracting Parties need not require this box to be completed, 
the figure 1 having been entered in box 5.



Enter the code number corresponding to the item in question. 
In the second and following sub-divisions the Contracting 
Parties may provide for use of a nomenclature for specific 
purposes.

Box 3^: Code, country of origin

This box is optional for the Contracting Parties. Enter in 
box 3^a the code corresponding to the country given in 
box 16. When the word "various" is given in box 16, enter 
the code corresponding to the country of origin of the item 
in question. (Box 3^b must not be used.)

Box 35: Gross mass

This box is optional for the Contracting Parties. Enter 
the gross mass of the goods described in the corresponding 
box 31, expressed in kilograms. The gross mass is the 
aggregated mass of the goods with all their packing, 
excluding containers and other transport equipment.

Box 36: Preference

This box is optional for the Contracting Parties (reference 
to any preferential rate of duty which should be applied).

Box 37: Procedure

Enter the procedure for which the goods are declared at 
destination in accordance with the codes laid down for 
this purpose.



Enter the net mass of the goods described in the 
corresponding box 31, expressed in kilograms. The net mass 
is the mass of the goods themselves without any packaging.

Box 39: Quota

This box is optional for the Contracting Parties (where 
necessary for the application of quota legislation).

Box 40: Summary declaration/previous document

This box is optional for the Contracting Parties (reference 
of any summary declaration used in the country of destination 
or of the documents relating to any previous administrative 
procedure).

Box *11: Supplementary units

For use as necessary in accordance with the goods 
nomenclature. Enter the quantity of the item in question, 
expressed in the unit laid down in the goods nomenclature.

Box 42: Item price

This box is optional for the Contracting Parties (enter 
the portion of the price shown in box 22 relating to the 
price of this item).
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This box is optional for the Contracting Parties (details 
necessary for determining the dutiable, statistical or 
taxable value).

Box 44: Additional information, documents produced, 
certificates and authorizations

Enter the details required by any specific regulations 
applicable in the country of destination together with 
the references of the documents produced in support of 
the declaration. (This may include Serial Nos of Control 
Copies T5; No. of import licence/permit; data concerning 
veterinary and phytosanitary regulations; bill of lading 
No.). The sub-division "Additional information (A.I.) 
code" must not be used.

Box 45: Adjustment

This box is optional for the Contracting Parties (details 
necessary for determining the dutiable, statistical or 
taxable value).

Box 46: Statistical value

Enter the amount, expressed in the currency stipulated by 
the country of destination, of the statistical value in 
accordance with the provisions in force.
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Box 47: Calculation of taxes

The Contracting Parties may require the following to be 
shown, where appropriate, on each line, using the relevant 
codes laid down for this purpose:

- the type of tax (import duties);
- the tax base;
- the rate of tax applicable;
- the amount of the tax thus calculated;
- the method of payment chosen (MP).

Box 48: Deferred payment

This box is optional for the Contracting Parties (reference 
to the authorization in question).

Box 49: Identification of warehouse

This box is optional for the Contracting Parties.

Box 50: Place and date, signature and name of the declarant 
or his representative

Subject to specific provisions to be adopted with regard to 
the use of computerized systems, the original of the 
handwritten signature of the person concerned must be given 
on the copy which is to remain at the Office of destination 
followed by the full name of that person. When the person 
concerned is a legal person, the signatory should, if so 
required by the Contracting Parties, add his status after 
his signature and name.



Remarks concerning the continuation sheets

A. Continuation sheets should only be used if the declaration 
covers more thån one item (see box 5). They must be 
presented together with a form.

B. The remarks set out in Titles I and II above apply also 
to the continuation sheets.

However:

- Box 2/8 is for optional use by the Contracting Parties 
and should show only the name and identification number, 
if any, of the person concerned;

- the "summary" part of box 47 concerns the final summary 
of all the items covered by the forms used. It should 
therefore be used only on the last of the continuation 
sheets attached to a single document form in order to 
show the total per type of tax and the grand total (GT) 
of the charges payable.

C. If continuation sheets are used, the boxes "description of 
goods" which havé not been used must be crossed through to 
prevent any subsequent use.





CODES TO BE USED IN THE SINGLE DOCUMENT 

Box 1: Declaration 

First sub-division:

The symbol EU must be used for:

- declaration for export to another Contracting Party;

- declaration for import from another Contracting Party. 

Third sub-division:

This sub-division must be completed only when the form is to 
be used for transit purposes.

Bcx 19: Container

The codes applicable are given below:

0 : goods not transported in containers,
1: goods transported in containers.

Box 25: Mode of transport at the border

The list of codes applicable is given below:

Code for modes of transport, post and other consignments

A. 1-figure code (obligatory).



B. 2-figure code (2nd digit optional för the Contracting 
Parties)

L l. Denomination

1 10 Sea transport
12 Railway wagon on sea-going vessel
16 Powered road vehicle on sea-going vessel
17 Trailer or semi-trailer on sea-going vessel
18 Inland waterway vessel on sea-going vessel

2 20 Rail transport
23 Road vehicle on rail-wagon

3 30 Road transport
40 Air transport

5 50 Mail
7 70 Fixed transport installations
8 80 Inland waterway transport
9 90 Own propulsion



The codes adopted för box 25 are applicable. 

Box 33: Commodity code 

First sub-division

In the Community indicate the eight digits of the Integrated 
Nomenclature. In the EFTA countries indicate in the left-hand 
side of this sub-division the six digits of the Harmonized 
Commodity Description and Coding System.

Other sub-divisions

To be completed in accordance with any other specific codes 
of the Contracting Parties (this should be indicated starting 
immediately after the first sub-division).





MODELES DE FORMUI.AIRES CITES A L'ARTICLE 2 DE LA CONVENTION (*)

La présente annexe contient :

- appendice 1 : le modéle de document unique vise ä l'article ler
paragraphe 1 sous a) de l'annexe II,

- appendice 2 : le modéle de document unique vise ä l'article ler
paragraphe 1 sous b) de l'annexe II,

- appendice 3 : le modéle de feuillet complémentaire vise å
l'article ler paragraphe 2 sous a) de 1'annexe II, 
et

- appendice 4 : le modéle de feuillet complémentaire vise ä
1'article ler paragraphe 2 sous b) de l'annexe II.

(x) Dans tous les formulaires de la present annexe, soit les 
termes "transit communautaire" soit les termes "transit 
commun" peuvent étre utilisés.



modéle de document unique vise å 1'article ler paragraphe 1 
sous a) de l'annexe II (x)

(x) Dans l'espace situé en-dessous des cases 15 et 17 de
1'exemplaire 5- une traduction des termes "RENVOYER A" vers 
le finnois, I'islandais, le norvégien et le suédois peut 
étre insérée.
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1 6  Pays d ongme 1 7  Pays de destination

l0»
UJ

18 identite et nahonaiite du moyen de transport a tarnvee
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2 5  Mode transport å 2 6  Mode transport 
I lafrontiere I inteneut

2 7  Lieu de déchargement 2 8  Données financéres et bancaires
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l‘n
3 3  CjiJe te s  marcrsndsdes
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3 8  M e j a r e - ’» !<gj 3 9  r r t ^ s n r

4 0  S t  ::ar*M i s c ^ iir e ^ D c c j m e r t  p ie te te n 1
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5 6  A u r a  r r .C f' ts k  c c ir s  du B j n y y l  
R sabon de: t» r s e l d es m e s r e s  pnses

6 VISA K S  A J W ..T E :  CO?/?ETE?flES

H CONTRDLE A P T irrP iD P ! f i y s a .e  te {gesen: n e r & j  e  es; ur1 se  e s f  m s t .t r  &.• ia - a c t? t  sefm u n au ta .it f e s  »r.afcnznöisey;

O S tW D E  DE CCNTP0*E
le zenia o i l é j f l * 2j  p -e s ir öocument el oe i exacitude des domees qu :i cont*nt 
es: oenanee

l « u  er datt 
S;?na!jfe

RESULTAT DU COMROLE 
I t  p js e n t  d o am en r (1)□
□

a bien e tt  vise öar le Dustau d e douant mdrout er les oonnees qum con tem  sont 
exactes

ne le p o ld  pär aux ccndibcns dajtnenticits er dc reguiante reou:ses (vo:r e s  reriarquss 
o-d essou s)

iie u  et dale 

Signatur

|!  • w w u r  C une _X_- ia mer.!: or a p p tc a t*

I C OOTO lE PAP LE BUREAU DE DESTINATION HRANSiT COMMUN AUTAIf.EJ 
Gate d am vét 
C onsole d es sceiies

Rina!»»

E x em p la r  nc 5  (envoye 
le
apres •nscnpt-on sö ö s  le

Signature

TRANSIT COMMUNATAIRE ■ RECEPISSE .a le m p i: pär l interesse avan  de ie presenter a t  b u l t *  oe d e s i n a lr i  
b es: c e n t *  pa i la o resen »  qup !e dokument delivre pa- te bureai de
douant de ("?** et pavs) sous ie nc
a ert presertt t :  que ju s c ja  f e r e n :  ausuae nregu.a-ite n a  e t t  co n su te e  en c t  qu ccn rem e le n n a  auquei se  rappcrte c e  documen:

C a:ne’ d . 
bureau c?  w i w a n

Date Signarjit



modéle de feuillet complémentaire vise å 1'article ler 
paragraphe 2 sous a) de 1'annexe II.



1 D E C I A R A T I O N
^_Exped!teu' 'Expoiaieur No

□ C BIS
3 Formtrares

I 1
3 1  e d s e l  

designation 
des mar 
chandises

Margues e: numeros N ofsi conteneuris) Nombre e! naiure

I Menuns 
spe:..aies 
Documeats 
prod^is  
C e d c a ts  el 
autor.sat.cns

3 2  Amele  I No 3 3  Code d es marcnandises

3 4  Code P ongme

Bi.
3 7  R E G I  ME

3 5  M asse onne (kg)

3 8  M asse nette (tg:

4 0  DeciaraLonsomm aire/Docum efr precedent

4 1  linnes suppiementaires

4 6  Vaieur statist cue

3 1  C o'isei 
designat.cn  
des mar 
ch an d ses

Margues ei numeros N ots1 c o m e n e c is . - Nompie el n a tc e

I Men: :-.: 
s o e : ? « '  
D d : c m e v  po.* 
C r - - r s r

3 2  Artide I Mc 3 3  Cooe des marchand'ses

3 4  Cooe P ong ne

i: l»i_
3 5  M asse brite (kg»

3 8  M asse nette (kg:

4 0  Deciarat.on som m ar.'D ocum ent president

4 1  linues s u p p l e r a d e s

4 6  v a e u -s ta ts t  sue

3 1  C:: s e t
des-pne: : n 
o es mai 
chand-ses

M argues et numeros Nots: conte-.; jr:s N onis;f  e ‘ na.u'e

\ Me- cr.s
sp e : ales
DoCamenti 
prcQjitS 
Cemf cats e’ 
autonsatons

3 2  An.cie

lK
3 3  Cooc o es marcnand.$i'

3 4  Cooe P o f e  n t 3 5  M asse Druie (»g'

3 8  M asse nette (».g'

4 0  Deciaration som m are .'D ouim eit p r e c to : -!

4 1  U n t e s s u p d e m e r ^ e s

3 9  Comtnge-.:

4 6  Valeur statisi.qie

4 7  Calcul oes 
imposit>cns

Type M P |T )p e  | Base d :ms3s-i.or.

Tota1 piem-e* a lic ie Total deux.eme artide

Exemplaire pour le pays 

d 'expedlti on /^ex p o rta tio n

I C BUREAU DE DE PART

I



Êipediieui / Expotweui
1 0 E C l A R AT I 0 N

CI  BIS

A BUREAU D EXPEOlTlON/O EXPOHTAnON

31 Coliset
öesigrjlon 
des ma»- 
chandises

Marques et numera No<s) conteneuiTs) Nonore et natura

44 Meno» 
speaaies/ 
Documents 
produits/ 
Cemficats el 
au&rsasons

32 Artide I NO
34 Code P ongme
i»i l»i_

33 Code des marthandises

37 REGIME 31 Masse nette

35 Masse örule (kgj

39 Cmngenf

40 Qeclaraoon sommare/Oocumenl pre cedem

41 Urmes supplementarras

46 Valeur staostique

31 Cotiset 
design3tJon 
des ma»- 
tfianoises

Marques el numera Nots) conteneur(s) Norröra et natura

44 lenson* 
spec.aies/ 
Occu.menc 
prqtbs/ 
jäfsncats et 
autarsaacns

32 Aracie 
I No

33 Code des marcfiandses

34 CcdeP ongme 
aj bi
37 REGIME 30 Masse nette i»g)

35 Masse brute (kg)

39 Conor gent

40 Oectaraton sammaira/Oocumern pracedem

41 Umtes söpplemertaires

46 Valeur staöstique

31 Coijet
desicnaacn 
des mar- 
dianases

Marques et numera Nas) comeneuts) Ncmde et natura

44 Mene» 
specfjies/ 
Occumerts 
pm2..ts/ Cd̂caset 
auansatons

32 Amele 
I No

33 Code des marcfian&ses

34 Cede P orgine
»I II,
37 R E G i M E 38 Masse nette ;kg»

35 Masse brate ikg)

40 Dedaraeon sommaira/OcDiment pracedem

41 Umtes sucpiemertairas

46 Valeur stafisoque

47 CaicJttes 
impcsitcns

T/ac T<oe Base a impcs-tion

Total deuuene amora. v
MP t MCAPITULATIOM "

Exemplairc pour b statEtiqua 
pays (Texpeditian/trexpoftation

I C BUBEAU OE OEPABT



^_Expéditeur/£*portafei/r

1 D I  C L A R A T I O N

cl BIS

S I  C ohsel 
designat on 
d es mar 
chaw kses

Marques et numerus N o(s) com eneufts) - Nomö re et nature

4 4  M entons 
spécia ies/ 
Oocuments 
produits 
C erttcatset 
autonsatons

3 2  Artcle 
I NO

3 3  Gode d es marchandises

3 4  Code P ongme 

a i  I b i

3 5  M asse önne (kg)

3 8  M asse nette (kg)

4 0  Dectaratonsom m aire/O ocum entprecédent

4 1  Unrtés supplementaires

3 9  Conbngent

4 6  Valeur sta tstq u e

8 1  W is e t  
désignaton  
d es mar 
chandises

Marques e l numéros N o(s) conteneur(s) Nombre el nature

4 4  M entons 
sp écia les ' 
Documents 
produits' 
Certjhcats et 
autonsatons

3 2  Artcle 
I No

3 3  Code d es marchandises

3 4  Code P ongine 

]bj_
3 7  R E G I  ME

3 5  M asse brute (kg)

3 8  M asse nette (kg)

4 0  Oéclaraton som maire/Docum ent precédent

4 1  Umtes supplementaires

3 9  Conbngent

4 6  Valeur sta tstq u e

8 1  C oliset 
desi gnati on 
des mar 
chandises

Marques e l numeros No<s) conteneur(s) Nomtwe el nature

I M entons 
specia ies/ 
Documents 
produits 
C em fcacet 
autonsatons

3 2  Artcle 
I No

3 4  Code P ongme

£J lil___

3 3  Code d es marchandises

3 5  M asse brute (kg)

8 8  M asse nette (kg)

4 0  D eclaratonsom m aire/D ocum eniprécédent

4 1  Unités supplementaires

3 9  Conbngent

4 6  Valeur statistique

4 7  Calcul des 
impositions

Type MP |  Type | B ase dim posit.or

Total premier artcle Total deunem e artcle

Exemplaire pour 
fexpedrteur / Texpoitateur

I C BUREAU DE DEPART



3 1  C oksei
design-hon 
des mar 
chaodises

I Wernon? 
s x : e ' «  
D c :j- .fc its  
(TjCjtS  
Cert1: cats et 
autorsj*. r s

2_.E«oeditfuf Expctinjr

Marque: et nu me-os N ais! conteneuHs) NomSr? e1 nature

1 D f  C l  A R Al I O N

C I  I  BIS3 I
3 2  Articit 3 3  Gode d es marchand'ses

3 5  M ass? tKu*-0 (kfii

3 8  M asse net!j f t j ,

4 0  Deciarahcn scT m a:rfc.O o:tm e.t preceient

3 1  Co- s  et 
d es g -a lc r  
des mai 
ch .-nj.ses

4 4  M e r  ers 
s?é:.3'?sPrimers 
pr?5.ts 
C e r  : n  e:
a u * r s c t ;^

Marques e: numero: N e s -  ccr.tene..r.s: N c r -r e  e t nature 3 2  A n : *  
i  Ne

3 3  Code o e i  marchand, ses

3 5  M asse trete (k;*

3 8  M asse nene (>;,

4 0  Deciaration som m are .'Ojcumem p r ecea er

3 1  C o .s e t  desina:: M a n e s  et nume-as N ets. c n s ^ . n s -  • N r .rc-t g; nät-

I Ment ons 
sp ec  a ie s' 
Oocumenis precis1 
C e tfc a t se t  
auton saoons

3 2  A n c eJ Nc 3 3  Gode o e s  maren ano s e s

3 5  M asse b n te  (kg.

3 8  M asse nene (kg-

4 0  Dédaraoon som m are/ O c:sm en: ( r e c e d e r

Exem plair* pour le bureau 
d e  destina tion

I C BUREAU OE OEPABT

I
I



I  D E C I A R A T I O N

2 Expeo uj- E/yCsz»:
BIS

3 3  Cu k  o?r m a ^ a ^ o s e s

4 0  C f s o n r a / t  'D o :! W C  tr s rejem

3 3  l o t e  o e :  n ^ m r a  ses

3 2  -

3 8  M i-ip  n t > A c

4 0  d w v r x '  s t r r ^ m . D > : ir « ? r  (necedem

Exem plaire d e  renvoi - 
tn n s i t  com m unautaire

I C BUREAU DE DEPART

I
I



BIS

3 3  Code des marchandisesMarques el numeros • Nols) conteneur(s) Ncmbra et natura

3 8  M asse nene (kg)

4 0  Oeciaraimn som m aire/Dccum ent preceoent

4 3  ferie  
|Vf

4 2  P n id e i'3 r f ic ie4 1  Umtes suppiementairas

3 3  Gode des marcnandisesMarques ei numeros No^si conteneut(s) Nombra et natura

3 6  Preference3 4  Code P ongme

4 0  Oeclaration som m a w O o cu m en t precedent

4 2  P m  de  ‘ i f t d e4 1  Umtes suppiementairas

Code M S

4 6  Valeur stanstiQue

3 3  Code des marchardisesM arques et numeros Mors) conteneur(s) Nombra et natura

3 6  t e r e n c e3 5  M asse brate ikg)

4 0  Oeclaration som maire/Oocum ent precedent

4 2  Pnx d e  i i t o C e4 1  Umtes suppiementairas

4 6  Valeur stacstique

Total leux iem e artide
MP 1 RECAPITULATIOWMP Type

Exem plaire pour le  p ay s  
d e  destina tion

C BUREAU OE OEPART



1 D E C L A R A T I O N
£_Destmataira No

c BIS
3 Formuiairas 

1
3 1  CoJiset 

désignalion 
d es mai- 
chandises

Marques et numéros • N o(s) conteneut(s) Nombra et nature

4 4  Mentions 
speciaies' 
Doeuments  
produiiS' 
Ceititi^ts el 
atlonsations

3 2  A rie*
I No

3 3  Code des marchandises

3 4  Code P ongrne

3 7  R E G I  ME

3 5  M asse bfute (kg)

3 6  M esse nette (kg) 3 9  Coru.ngent

4 0  Dedaratior, som maira/Docum enl pracédent

4 1  Umtes suppiémemaires 4 3  Code ivf
Code V  S 4 5  A iustement

4 6  Valeui stabstique

3 1  C ote et 
design aron 
d es mai 
chandises

Marques e! numéros • N ois) conteneurisi No möra e: natura

4 4  M e lo n s  
sp éc .a 'es '  
Doeuments 
pioduits 
Cerat,cats et 
automat n s

3 2  Artide 
I No

3 3  Code d es marchandises

3 4  Cooe P ongrne

i i  lil__
3 5  M asse brute (kg)

3 8  M asse nette (kg) I C m n g e n i

4 0  Dédaration som maire/Oocum ent precédent

4 1  Umtes suopleme manes 4 2  P ru  d e l  a r lx le

Code M S  4 5  A/u sten en t

4 3  Lode 
I V £

4 6  Valeur staiistiQue

3 1  G ö t s e  
d esgn alor. 
des mai- 
d iandises

4 4  M ed,?-*. 
sp e:ia 'e s' 
Documenu  
produis.' 
C etfca ts et 
a u o n sa tx s

Margue: et numeros - N etsi corner,eur s, - Nombra et natura 3 2  Amele  
IN C

3 3  Cooe d e: m aichandises

'3 4  Code P ongrne 3 5  M asse brute (kg)

3 8  M asse nene (kg- 3 9  Contmgen!

4 0  Oédaiatior, som m ane/D ocum ent pracede?:

4 1  Umtes suppiementanes 4 2  Pn* d e l a n d e 4 3  Cede I Vt
Code M S 4 5  A ,usier.en t

4 6  VjiEui statistioue

4 7  Cai-.u,' des 
im pcsit.ons

Typg B ase d impcsd.pn MP Type Basp d im pcsn on Cnct-te

Tota) deuirame artide

JE_ Type Mo"tant

Exemplaire pour U sta tistique - 
pays de destination

I C BUREAU OE 0CPAR1

Total troisieme amele



5_O esonataiieu
I O t C l A A A T I

c l   BIS

3 1  Calis et 
design3tion 
des mar­
chand! se s

Marques e t numeros No<s) conteneuns) Nombra et natura

♦ 4  Mentions 
specia ies/ 
Oocuments 
produits/ 
CertificaB et 
autonsabons

3 2  Amele  
I NO

3 3  Code d es marchandises

34 Code P ongme 3 5  M asse brute (kg) 36 Preference

i ,  | t .
3 7  A E G  IM E

i . . .

3 8  M asse nelle (kg) 39 Connngenl

4 0  Oeclaration som maire/Oocum ent précédent

4 1  Unités supplémentaires 4 2  Pnx d e  ta r b e le 4 3  Code 
\ M E

4 5  Ajustem eni

4 6  Valeur statistique

3 1  Calis el 
designation 
d es mar- 
chjndises

Marques et numeros • N o(s) conteneur(s) Nombra et natura

\ Mentions 
spécia les /  
Gocuments 
produits/ 
Cemficats et 
autonsations

3 2  Arn d e  
|  No

3 3  Code d es marchandises

3 4  Code P ongme 

i l _ _ _ _ _ _ _ Ib i
3 7  R E G I M E

 I

3 5  M asse brute (kg)

3 8  M asse nette (kg) 39 Conbngent

4 0  Déclarabon som m aire/Oocum ent précédent

4 1  Unités supplémentaires

Code M S  4 5  A /u stem en t

4 3  Code 
I M E

4 6  Vaieur statistique

3 1  C oiiset 
designation 
des mar­
chandises

Marques et numéros • No(s) conteneur(s) - Nombra et natura

4 4  Menbons 
sp ecia ies / 
Oocuments  
produits/ 
C e rtfe ts  et 
autonsaaons

3 2  Artide 
I No

3 3  Code d es marchandises

3 4  Code P orgine 3 5  M asse brute (kg) 36 Preference

; i h i
3 7  R E G I M E  

1

3 8  M asse nette (kg) 39 Conbngent

4 0  Oéciaraton söm m airerDocument précédent

4 1  Umtes supplémentaires 4 2  Pnx d e  l a n d e

Code M S  4 5  A justem enl

4 3  Czde 
j  M E

4 6  Valeur statistique

4 7  C a'cu ldes 
>mpositions

type MP Type B ose d impos.tion

Total premier amele Total deuméme arbcle

C BUAEAU OE DEPAHT

:i A.-Mi» Harne Minem lOecmwii ~ 3 o N W A E L E /A n n e x e  I / f  3





modéle de feuillet complémentaire vise ä l'article ler 
paragraphe 2 sous b) de 1'annexe II.

m M V / t F . T . I ? / i n n P Y P  T / f  ^



3 1  C 3 'iS f  
deSiC'é!'3n
des w
c w . H e s

p  __ E ip e t ie u r  ■' E i p c u / e *  I  Desunata:'* Nc

M ä r je s  et m in e u s  Na,'s carter*:»-!! • Nomm? e i natur?

I M ert y»} scec.jies Dron*-*
p:S3j-tS
i e z ‘ u t  e:
M C rS 3 trc

BIS

3 2  Amele | Ko

A BURE Al! D E  X PE 0'T 0N  • D EXPORTATION DE OESTlKATtON

3 3  C o *  o e s  marcnsnd-c?s

3 4  Gode P ong-ne

b
3 5  M ?rst bfuu. Kfi.

3 8  M osse nette (»j, 3 9  C c n r je r ;

4 0  Decia.-at.on s e r a n a  D tv y r i* *  p r e a d e ' /

4 1  U ftte: s i ip p ic n e ta ’5 j 4 3  ! : r i

4 5  A jiS ien er!

4 6  Veieui stat stioue

3 2  Arn;*
|  No

3 3  Cofc de* maretend se s

i  !
3 4  lo d ?  F o"3‘ne 

: i  I t l

3 5  M ass? Du!? (kg' 3 6  W e v r : ?

3 7  R E G ! M E 3 8  M asse nette i  k ;) 3 9  i r ’ ! r ; e  :

3 1  Co!.! E t o*sr.ei:-r 
d es mai 
ener»' ses

M ä t t e s  et n u w . ' !  N ä .t > c o r n e l i s -  N onM e et natu-e

4 4  Me** St'! »K**! Do:inc-; ptAA 
Cert * ;at? f ; fc.:rje:r*

4 0  P*:i3'a!:on so m o e  re 'D o n ia r '  preceaent

4 1  u * t f ;  surtiri» iH d .:es 4 2  Pr.i z e  ‘ f å i i e 4 3  C c a

J U

4 6  Ve -.;- Stät-S' ; *

3 1  l o s e t  
o e e r s t ; .  
e e s  ma­
rter,»b?.,

et n u iv-o<  N e s  c c n t r e . - i s  l»o"»r-£ e : n r . .; ;

\  M e n tn :  
sp ? : 3 !?s 
Dt rument* o»oC«;t: 
C e a f .^ i  et 
aottrse^ans

3 2  Ait c ii 
I No

3 3  l o *  o e s  m a r g a ta  >es

3 4  Cede F o fg n e 3 5  M asse brjtt (k?'

3 8  M åsse nette (kg

4 0  D ectean tr- som naire D o c ^ r .  y e .e d e n :

4 1  U rte: supoem entaires 4 2  F r t  ae 'a O . ie 4 3  lo d ;

J J
4 5  A/ws/pmen:

4 6  lateu-s!a:.st;Que

4 7  C a c j io e s
imocsiti.-ns

Tyne B ase :  ■•r.pet; or M P |1 > o e  | B ase C n c .y M m

Total orennei an^Je Tota' d eu rem e amele

E xem pla ire  p ou r le  p ay s  
({ 'exped ition  /  d e p o r t a t i o n

I c  b u r l a u d T d e p ä r t  “

Total noisiem e amele



^ E  xpediteur 1 Eipcrtateu i I  Oestmataira N a

BIS

Marque* et numero* • No(s) contenew ts) • 3 3  Code des marchand se s3 2  Arbete

: 3 4  Code P ongme 3 9  M asse brute (kg)

4 0  Deciaration som maira/Occum ent precédent

4 3  C edi i«f4 1  Unites supplementäras 4 2  P n t d e l  M e l e

4 0  Valeur statistique

3 1  Coi.s e t Marque* e t numero* • No(s) conteneur(s) Nombra et natura 
designation 
des mar-

3 3  Code d es marchandises

34 Code P ongme

3 7  R E G I M E

4 0  Oedarabonsom m aira-O ocum entprac

4 1  Unites supplememarres

Cede M S

4 0  Valeur s ta tstq u e

Marque* et numero* - No(s) conteneuf(s) • Nombre et natura 3 3  C cce des matcnandises

3 7  R E G I M E

4 0  D éclaratcnsom m aire-O ocum entprecedent

4 1  Un-tes supplementäras 4 2  Pnn d e  le m d e W£

MP Quotte

Tolai deuweme arbete

MP I - 4 -  RECAP1TUIATI0NQuottté Montant

-  Exemplaire pour la sta tistiqus - 
L  pay» ife x p é d itio n /fax p o rta tla i 
■j Exemplairo pour la sta tu tkp ia  ■ 

_ l _   __pays_do <tosti<iati<»_
C BUflEAU Ö T o EPART —

Total troisiéme arbete



3 1  C oliset
désignation 
d es ma' 
chandises

1 Mentions 
sp é o a ie s ' 
Documems 
produtts • 
Certrtcatset 
autorsatons

T i xpedi leur / Exportateur 8 Destmaiaire No 

□

Marques e t numéros No(s) corteneur(s) ■ Nombte et nature

BIS

3 2  Artide 
I No

3 3  Code des marchandises

3 4  Code P ongme

3 7  R E G I  ME  

 |___

3 5  M asse bröte (kg)

3 8  M asse nette (kg) 3 9  Conbngenf

4 0  Deciaration som maire/Docum ent pre cedem

4 1  Umtés suppiemeniaires 4 2  Pnx ö e  l a n d e  4 3  Code
\M E

Code M S  4 5  4/ustem ent

4 6  Valeur staustique

3 1  C oliset 
d e sg n a lo n  
des mai 
chandises

Marques et numeios N ols) conteneur(si Nombre et nature

I Mentions 
sp ecia ies ' 
Documents 
prodjts  
Cent; cats et 
autonsatrms

3 2  A nele  
I No

3 3  Code des marchandises

3 4  Cooe P orgine  

ii l»i
3 7  R E G I M E  

 |___
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IMPRESSION, REMPLISSAGE ET UTILISATION DU DOCUMENT UNIQUE 

IMPRESSION DU DOCUMENT UNIQUE

Article premier

1. Sans préjudice de la possibilité de leur utilisation 
fractionnée prévue ä 1'appendice 3 de la présente annexe, les 
formulaires du document unique sont constitués de huit exem- 
plaires, présentés :

a) soit en une liasse de huit feuillets consécutifs, confor- 
mément au modéle figurant å 1'appendice 1 de 1'annexe I ;

b) soit, notamment en cas d'edition par un systéme informatisé 
de traitement des déclarations, en deux liasses de quatre 
feuillets consécutifs, conformément au modéle figurant ä 
1'appendice 2 de 1'annexe I.

2. Le document unique peut étre complété, le cas échéant, de 
feuillets complémentaires, présentés :

a) soit en une liasse de huit feuillets consécutifs, confor­
mément au modéle figurant ä 1'appendice 3 de 1'annexe I,

b) soit en deux liasses de quatre feuillets consécutifs, 
conformément au modéle figurant ä 1'appendice 4 de 1'annexe I.

3. Par dérogation au paragraphe 2, les parties contractantes 
peuvent ne pas autoriser 1'utilisation de feuillets complé­
mentaires en cas de recours ä un systéme informatisé de 
traitement des déclarations procédant ä l'édition de ees 
derniéres.



Les utilisateurs ont la faculté de faire imprimer des formu- 
laires contenant exclusivement les exemplaires du modéle de 
1'annexe I dont ils ont besoin pour effectuer leurs déclarations.

5. Les parties contractantes peuvent imprimer dans le coin 
supérieur gauche du formulaire une marque d 'identification de 
la partie contractante concernée. La présence de cette indi- 
cation ne doit pas empécher 1'acceptation de la déclaration, 
lorsque ce formulaire est présenté dans une autre partie 
contractante.

Article 2

1. Les formulaires sont imprimés sur papier colle pour écri- 
tures, autocopiant et pesant au moins 40 grammes au métre 
carré. Le papier doit étre suffisamment opaque pour que les 
indications figurant sur une face n'affectent pas la lisibilité 
des indications figurant sur 1'autre face et sa résistance doit 
étre telle qu'å l'usage normal il n'accuse ni déchirures ni 
chiffonnage. Le papier est de couleur blanche pour 1'ensemble 
des exemplaires. Toutefois, en ce qui concerne les exemplaires 
relatifs au transit (1, 4, 5 et 7), les cases n° 1 (å 1'exclusion 
de la sous-case centrale), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19,
21, 25, 27, 31, 32, 33 (en ce qui concerne la premiére sous- 
case située å gauche), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 et 56 
ont un fond vert. L 1impression des formulaires est de couleur 
verte.

2. L'indication des exemplaires sur lesquels les données 
figurant dans les formulaires doivent apparaitre par un procédé 
autocopiant figure å 1'apprendice 1. L'indication des exem­
plaires sur lesquels les données figurant dans les formulaires 
complémentaires doivent apparaitre par un procédé autocopiant 
figure å l'appendice 2.
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3. Le format des formulaires est de 210 sur 297 millimétres, 
une tolérance maximale de 5 millimétres en moins et de 8 milli­
métres en plus étant admise en ce qui concerne la longueur.

4. Les parties contractantes peuvent exiger que les formulaires 
soient revétus d'une mention indiquant le nom et l'adresse de 
1'imprimeur ou d'un signe permettant son identification.

REMPLISSAGE DU DOCUMENT UNIQUE

Article 3

1. Les formulaires doivent étre remplis conformément aux 
indications de la notice figurant ä l'appendice 3.

2. Lorsque les formalités sont accomplies au moyen de systémes 
informatisés publics ou privés, les autorités compétentes auto- 
risent les intéressés qui le demandent ä remplacer la signature 
manuscrite par une autre technique d 'identification pouvant 
éventuellement reposer sur 1'utilisation de codes et ayant les 
mémes conséquences juridiques que la signature manuscrite.
Cette facilité n'est accordée que si les conditions techniques 
et administratives fixées par les autorités compétentes sont 
remplies.

3. Lorsque les formalités sont accomplies au moyen de systémes 
informatisés publics ou privés procédant également å l'édition 
des déclarations, les autorités compétentes peuvent prévoir
1'authentification directe par ees systémes des déclarations 
ainsi éditées, en lieu et place de l'apposition manuelle ou 
mécanique du cachet du bureau de douane et de la signature du 
fonctionnaire compétent.



UTILISATION DU DOCUMENT UNIQUE

Article 4

Les dispositions relatives å 1'utilisation du document unique 
figurent å 1'appendice 3*

Article 3

1. Lorsqu'une liasse d'un document unique est utilisée succes- 
sivement pour 1'accomplissement des formalités d'exportation, 
de transit et/ou d 1importation, chaque intervenant ne s'engage 
que sur les données se rapportant au régime qu'il a sollicité 
en tant que déclarant, principal obligé ou representant de l'un 
de ees derniers.

2. Pour 1'application du paragraphe 1, lorsque 1'intéressé 
utilise un document unique délivré au cours d'une phase anté- 
rieure de 1'operation d'échange considérée, il est tenu, 
préalablement au depot de sa déclaration, de vérifier, pour les 
cases qui le concernent, l'exactitude des données existantes et 
leur applicabilité aux marchandises en cause et au régime 
sollicité, ainsi que de les compléter en tant que de besoin.

3. Dans les cas visés au paragraphe 2, toute différence 
constatée par 1'intéressé entre les marchandises en question et 
les données existantes doit étre immédiatement communiquée par 
ce dernier au service des douanes.



1. Aux fins de 1'exportation de marchandises hors du territoire 
d'une partie contractante, les exemplaires 1, 2 et 3 conformes 
au modéle figurant ä 1'appendice 1 de 1'annexe I ou les 
exemplaires 1/6, 2/7 et 3/8 conformes au modéle figurant ä 
1'appendice 2 de 1'annexe I doivent étre utilisés.

2. Aux fins du transit, les exemplaires 1, 5 et 7 conformes
au modéle figurant ä 1'appendice 1 de 1'annexe I ou les exem­
plaires 1/6, 2/7 et 4/5 (deux fois) conformes au modéle 
figurant å 1'appendice 2 de 1'annexe I doivent étre utilisés.

3. Aux fins de 1'importation de marchandises sur le territoire 
d'une partie contractante, les exemplaires 6, 7 et 8 conformes 
au modéle figurant ä 1'appendice 1 de 1'annexe I ou les exem­
plaires 1/6, 2/7 et 3/8 conformes au modéle figurant å 1'appen­
dice 2 de 1'annexe I doivent étre utilisés.

DEPOT DE LA DECLARATION 

Article 7

1. Les déclarations doivent étre accompagnées, dans la limite 
fixée å l'article 3 de la convention, des documents nécessaires 
au placement des marchandises en question sous le régime solli- 
cité.



2. Le dépSt dans un bureau de douane d'une déclaration signée 
par le déclarant ou par son représentant marque la volonté de 
1'intéressé de déclarer les marchandises considérées pour le 
régime sollicité et, sans préjudice de 1'application éventuelle 
de dispositions répressives, vaut engagement de la responsabi- 
lité, conformément aux dispositions en vigueur dans les parties 
contractantes, en ce qui concerne :

1'exactitude des indications figurant dans la déclaration ;

1'authenticité des documents joints ; et

le respect de 1'ensemble des obligations inhérentes au 
placement des marchandises en question sous le régime 
considéré.

Article 8

Dans les cas ou la réglementation rend nécessaire 1'établis- 
sement de copies supplémentaires du document unique ou de la 
déclaration, les intéressés peuvent utiliser ä cet effet, et en 
tant que de besoin, des exemplaires supplémentaires ou des 
photocopies dudit document ou de ladite déclaration. Ils sont 
acceptés par les autorités compétentes au méme titre que des 
documents originaux, des lors que leur qualité et leur lisibi- 
lité sont jugées satisfaisantes par lesdites autorités.



Appendice 1

INDICATION DES EXEMPLAIRES DES FORMULA IRES REPRIS AUX 
APPRENDICES 1 ET 3 DE L'ANNEXE I SUR LESQUELS 

LES DONNEES Y FIGURANT DOIVENT APPARAITRE 
PAR UN PROCEDE AUTOCOPIANT

(å partir de 1'exemplaire n° 1)

Case n' Exemplaires n°s Exemplaires n°sCase n‘

1 .  C a s e a  p o u r  l e a  
o p é r a t e u r s  
é c o n o m  t  q u e a

sauf sous-case du milieu

5 (1)
preniére sous-case de 

gauche :

autres sous-cases :

5 (1)

10

5 (i)
15a
15b

5 (1)
17a
17b

(1)
(1)

U7

20
21 (1)

24
(1)

(1)

C a a e s

(2)

(2)

(1) En aucun cas le remplissage de ees cases ne peut etre exigé des usagers aux fins du transit surEn le remplissageaucun cas
les exemplaires n°s 5 et 7.

(2) Le pays d'exportation peut choisir si ees données doivent figurer sur les exemplaires indiqués.
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Appendlce 2

INDICATION DES EXEMPLAIRES DES FORMULAIRES REPRIS AUX 
APPRENDICES 2 ET * DE L'ANNEXE I SUR LESQUELS 
LES DONNEES Y FIGURANT DOIVENT APPARAITRE 

PAR UN PROCEDE AUTOCOPIANT

(2 partir de l'exemplaire n° 1)

Case n° Exemplaires n°s case n° Exemplaires n°s

I. Cases pour les
opérateurs
économiques

1 1 i « 29 1 2  3
sauf sous-case du milieu : 30 1 a 3

i a 3 31 i a n
2 1 2 U 32 i a n
3 1 2 n 33 preraiére sous-case de
n 1 2 K gauche :
5 1 2 1 a n
6 1 2 <1 autres sous-cases :
7 1 a 3 1 a 3
8 1 2 il 3na 1 ä 3
9 1 a 3 3<*b 1 a 3
10 i a 3 35 i a n
11 1 a 3 36 i a 3
12 i a 3 37 i a 3
13 1 8  3 38 i a n
m i a n 39 1 a 3
15 i a ii no i a n
15a i a 3 m i a 3
15b i a 3 n2 i a 3
16 i a 3 n3 i a 3
17 i a ii nn i a n
17a i a 3 n5 i a 3
17b i a 3 n6 i a 3
18 i a ^ n7 i a 3
19 i a n n8 i a 3
20 i a 3 n9 i a 3
21 i a n 50 i a n
22 i a 3 51 i a n
23 i a 3 52 i a n
2n i a 3 53 i a n
25 i a n 5* i a n
26 i a 3 55 -
27 i a n 56 -
26 i a 3

] I. Cases
admina st rat i ves

A i a n (2) F -
B i a 3 G -
C i a n N -
D/J i a n I -
E/J

(1) Le pays d'exportation peut choisir si ees données doivent figurer sur les exemplaires indiqués. 
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NOTICE D 1UTILISATION DES FORMULAIRES 
DU DOCUMENT UNIQUE

TITRE I

Presentation générale

Plusieurs possibilités d'utilisation s’offrent aux usagers.
On peut les regrouper en deux catégories :

une utilisation compléte du systéme, ou

une utilisation fractionnée.

1. Utilisation complete

II s'agit des cas dans lesquels, lors de 1'accomplissement 
des formalités d'exportation, l'intéressé utilise un 
formulaire comprenant les exemplaires nécessaires pour 
les formalités d 1 exportation et de transit ainsi oue pour 
celles ä accomplir dans le pays de destination.

Le formulaire utilisé å cet effet comprend huit 
exemplaires :

1’exemplaire n° 1, qui sera conservé par les autorités 
du pays d 'exportation (formalités d 'exportation et de 
transit) ;

l'exemplaire n° 2, qui sera utilisé pour la statis- 
tique du pays d 'exportation ;

1'exemplaire n° 3, qui revient å 1'exportateur apres 
visa par le service des douanes ;



1'exemplaire n° 4, qui, dans le cadre d'une operation 
de transit, sera conservé par le bureau de destination :

1'exemplaire n° 5, qui constitue 1'exemplaire de 
retour pour le transit ;

1'exemplaire n° 6, qui sera conservé par les autorités 
du pays de destination (formalités d 'importation) ;

1'exemplaire n° 7, qui sera utilisé pour la statistique 
du pays de destination (formalités de transit et 
d 1importation) ;

1'exemplaire n° 8, qui revient au destinataire apres 
visa par le service des douanes.

(Les exemplaires 2 et 7 peuvent étre utilisés ä d'autres 
fins administratives, selon les exigences des parties 
contractantes).

Ce formulaire est donc constitué d'une liasse de huit 
exemplaires dont les trois premiers se rapportent aux 
formalités å accomplir dans le pays d 'exportation et les 
cinq derniers aux formalités å accomplir dans le pays de 
destination.

Chaque liasse de huit exemplaires est congue de telle 
sorte que, lorsque des cases doivent recevoir une 
information identique dans les pays concernés, celle-ci 
soit portée directement par 1' exportateur ou par le 
principal obligé sur 1'exemplaire n° 1 et apparaisse, 
grice å un traitement chimique du papier, sur 1'ensemble 
des exemplaires. Lorsque, par contre, pour diverses 
raisons (par exemple protection du secret commercial, 
contenu de 1'information différent selon qu'il s'agit du 
pays d 'exportation ou de celui de destination), une 
information ne doit pas étre transmise d'un pays å 
l'autre, la désensibilisation du papier autocopiant 
limite cette reproduction aux exemplaires du pays 
d 'exportation.



Si la méme case doit etre utilisée mais avec un contenu 
different dans le pays de destination, l'utilisation du 
papier carbone est alors nécessaire pour la reproduction 
de ees données complémentaires sur les exemplaires n°s 6 
ä 8 .

Toutefois, notamment dans les cas ou il est fait recours 
ä un systéme informatisé de traitement des déclarations, 
il est possible de ne pas utiliser la liasse de huit 
exemplaires précitée mais deux liasses de quatre 
exemplaires ayant chacun une double destination : 1/6, 
2/7, 3/8 et 4/5 ; la premiére liasse correspond, quant 
aux informations å y faire figurer, aux exemplaires n°s 1 
å 4 précités et la seconde aux exemplaires r.°s 5 ä 8. En 
pareil cas, dans chaque liasse de quatre exemplaires, il 
convient de faire apparaitre, pour chaque liasse 
utilisée, la numérotation des exemplaires correspondants 
en biffant la numérotation en marge concernant les 
exemplaires non utilisés.

Chaque liasse de quatre exemplaires ainsi définie est 
conque de telle sorte que les informations å reproduire 
sur les différents exemplaires apparaissent par copie 
gräce å un traitement chimique du papier.

Utilisation fractionnée

II s'agit des cas ou 1'intéressé ne souhaite pas utiliser 
une liasse compléte telle que décrite au point 1. II peut 
des lors utiliser, pour chacune des phases (exportation, 
transit ou importation) d'une opération d'échange de 
marchandises entre deux parties contractantes, les 
exemplaires de déclaration nécessaires ä l'accomplis- 
sement des formalités relatives ä cette seule fin. II 
peut, en outre, joindre å ees derniers, dans la mesure ou 
il le souhaite, les exemplaires nécessaires ä 1'accom- 
plissement des formalités relatives å l'une ou l'autre 
des phases suivantes de cette opération.



Diverses combinaisons sont donc possibles en cas 
d'utilisation fractionnée, les numéros des exemplaires å 
utiliser étant ceux déjå cités au point 1.

A titre d'exeraple, les combinaisons ci-aprés sont 
possibles :

exportation seule : exemplaires 1, 2 et 3,

exportation + transit : exemplaires 1, 2, 3, *), 5 et
7,

exportation + importation : exemplaires 1, 2, 3, 6, 7
et 8,

transit seul : exemplaires 1, 4, 5 et 7,

transit + importation : exemplaires 1, *J, 5, 6, 7 et
8,

importation seule : exemplaires 6, 7 et 8.

Outre ees cas, il existe des situations dans lesquelles 
il importe de justifier la destination du caractére 
communautaire des marchandises en question sans qu'il y 
ait eu recours au régime du transit. Dans ees cas, il y 
aura lieu d'utiliser 1'exemplaire prévu ä cet effet 
(exemplaire n° 4), soit séparément, soit en le combinant 
avec telle ou telle des Hasses ci-avant. Lorsqu'en 
application de la réglementation communautaire, le 
document justifiant du caractére communautaire des 
marchandises doit étre établi en trois exemplaires, il y 
a lieu de produire des exemplaires supplémentaires ou 
photocopies de 1'exemplaire n°



Les formulaires en question contiennent 1'ensemble des 
données susceptibles d'etre exigées par les parties contrac- 
tantes. Certaines cases doivent étre obligatoirement 
remplies, alors que d'autres ne doivent 1'étre que si le 
pays dans lequel les formalités sont accomplies l'exige. II 
convient, å cet egard, de se conformer strictement ä la 
partie de la présente notice relative å 1'utilisation des 
différentes cases.

En tout état de cause et sans préjudice de 1'application de 
procédures simplifiées, la liste maximale des cases 
susceptibles d'étre remplies pour chacune des phases d'une 
operation d'échange entre parties contractantes, y indus 
celles exigées uniquement en cas d 'application de réglemen- 
tations spécifiques, est respectivement la suivante :

formalités d 'exportation : cases n°s 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 
8, 9, 10, 11, 13, 14, 15, 15a, 15b, 16, 17, 17a, 18, 19, 
20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 
34a, 34b, 35, 37, 38, 39, 40, 4l, 44, 46, 47, 48, 49, 54

formalités de transit : cases n°s 1 (å l'exclusion de la 
2éme sous-case), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21,
25, 27, 31, 32, 33 (lere sous-case), 35, 38, 40, 44, 50, 
51, 52, 53, 55, 56 (cases avec fond vert) ;

formalités d 'importation : cases n°s 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 
8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 15a, 16, 17, 17a, 17b, 18, 
19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 
33, 34a, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 
47, 48, 49, 54 ;

justification du caractére communautaire des marchandises 
(T2L) : cases n° 1 (å l'exclusion de la 2éme sous-case), 
2, 3, 4, 5, 14, 31, 32, 33, 35, 38, 40, 44, 54.
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C. Mode d'utilisation du formulaire

Dans tous les cas oD le type de liasse utilisé comporte au 
moins un exemplaire utilisable dans un autre pays que celui 
dans lequel il a été initialement rempli, les formulaires 
doivent étre remplis å la machine å écrire ou par un procédé 
mécanographique ou similaire. Afin de faciliter le 
remplissage ä la machine å écrire, il y a lieu d'y introduire 
le formulaire de telle fagon que la premiére lettre de la 
donnée å inscrire dans la case n° 2 soit apposée dans la 
case de positionnement figurant dans le coin supérieur 
gauche.

Dans les cas ou tous les exemplaires de la liasse utilisée 
sont destinés å étre utilisés dans le mene pays et pour 
autant qu'une telle faculté soit prévue dans ce pays, ils 
peuvent aussi étre remplis de fagon lisible ä la main, å 
1'encre et en caractéres majuscules d 'imprimerie. II en est 
de méme pour ce qui est des renseignements susceptibles de 
figurer sur les exemplaires utilisés aux fins de 1'appli- 
cation du régime du transit.

Les formulaires ne doivent présenter ni grattage, ni 
surcharge. Les modifications éventuelles doivent étre 
effectuées en biffant les indications erronées et en 
ajoutant, le cas échéant, les indications voulues. Toute 
modification ainsi opérée doit étre approuvée par son auteur 
et visée expressément par les autorités compétentes. Celles- 
ci peuvent, le cas échéant, exiger le dépot d'une nouvelle 
déclaration.
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En outre, les formulaires peuvent étre remplis par un 
procédé technique de reproduction au lieu de 1'étre selon 
l'un des procédés énoncés ci-dessus. Ils peuvent également 
étre confectionnés et remplis par un procédé technique de 
reproduction pour autant que les dispositions relatives aux 
modéles, au papier, au format des formulaires, ä la langue ä 
utiliser, å la lisibilité, å 1'interdiction des grattages et 
des surcharges et aux modifications, soient strictement 
observées.

Seules les cases portant un numéro d'ordre doivent, le cas 
échéant, étre remplies. Les autres cases, désignées par une 
lettre majuscule, sont exclusivement réservées å 1'usage 
interne des administrations.

Les exemplaires appelés å rester au bureau d 'exportation 
et/ou de départ doivent comporter 1'original de la signature 
des personnes intéressées. La signature du principal obligé 
ou, le cas échéant, de son représentant habilité, 1'engage 
pour 1'ensemble des éléments se rapportant ä 1'opération de 
transit, tel que cela résulte de 1'application des dispositions 
pertinentes, et notamment de celles décrites dans la 
section B.

Les exemplaires appelés ä rester au bureau de destination 
doivent comporter 1'original de la signature de la personne 
intéressée. II est rappelé qu'en ce qui concerne les 
formalités d 'exportation et d 'importation, la signature de 
l'intéressé vaut engagement, conformément å la réglementation 
en vigueur dans les parties contractantes, en ce qui 
concerne :

1'exactitude des éléments figurant dans la déclaration et
relevant des formalités qui le concernent,



1'authenticité des documents joints, et

le respect de 1'ensemble des obligations inhérentes au 
placement des marchandises en question sous le régime 
considéré.

Four ce qui est des formalités de transit et d 'importation, 
1'attention est appelée sur l'intér§t pour chaque inter- 
venant de vérifier le contenu de sa déclaration. En 
particulier, toute différence constatée par 1'intéressé 
entre les marchandises qu'il doit déclarer et les données 
figurant déjå, le cas échéant, sur les formulaires ä 
utiliser doit étre immédiatement communiquée par ce dernier 
au service des douanes. En pareil cas, il convient alors 
d'établir la déclaration ä partir de nouveaux formulaires.

Sous réserve du titre III, lorsqu’une case ne doit pas étre 
utilisée, aucune indication ou signe ne doit y figurer.



INDICATIONS RELATIVES AUX DIFFERENTES CASES

I. Formalités ä accomplir dans le pays d 'exportation 

Case n° 1 : Déclaration

Dans la premiére sous-case, indiquer le code correspondant, 
selon la Uste figurant ä 1'annexe III.

En ce qui concerne l'indication du type de déclaration 
(deuxiéme sous-case), cette donnée est facultative pour les 
parties contractantes.

En outre, en cas d'utilisation du régime du transit, le symbole 
approprié doit étre indiqué dans la (troisiéme) sous-case ä 
droite.

Case n° 2 : Exportateur

Indiquer les nom et prénom et adresse compléte de la personne 
ou société concernée. En ce qui concerne le numero d'indenti- 
fication, la notice peut étre complétée par les parties 
contractantes (numero d 'identification attribué å 1'intéressé 
par les autorités compétentes å des fins fiscales, statistiques 
ou autres).

En cas de groupage, les parties contractantes peuvent prévoir 
que la mention "divers" soit portée dans cette case et que la 
liste des exportateurs soit jointe ä la déclaration.

En matiére de transit, cette case est facultative pour les 
parties contractantes.
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Indiquer le numero d'ordre de la liasse parmi le nombre total 
de Hasses de formulaires et des formulaires complémentaires 
utilisés (par exemple, en cas de presentation d'un formulaire 
de document unique et de deux formulaires complémentaires, 
indiquer respectivement 1/3, 2/3 et 3/3 sur le formulaire de 
document unique et ses deux formulaires complémentaires).

Lorsque la déclaration ne pörte que sur un seul article de 
marchandises (c'est-ä-dire lorsqu'une seule case "désignation 
des marchandises" doit étre remplie), ne rien indiquer dans la 
case n° 3 mais indiquer seulement le chiffre 1 dans la 
case n° 5.

Lorsque deux Hasses de 4 exemplaires sont utilisées au lieu 
d'une liasse de 8 exemplaires, ees deux liasses sont réputées 
n'en constituer qu'une seule.

Case n°  ̂ : Listes de chargement

Mentionner en chiffres le nombre de listes de chargement éven- 
tuellement jointes ou le nombre de listes descriptives de 
nature commerciale, telles qu'autorisées par 1'autorité 
compétente. Cette case est facultative pour les parties 
contractantes en ce qui concerne les formalités d'exportation.

Case n° 3 : Articles

Indiquer le nombre total des articles déclarés par 1'interesse 
sur 1'ensemble des formulaires du document unique et des 
formulaires complémentaires (ou listes de chargement ou listes 
de nature commerciale) utilisés. Le nombre d'articles correspond 
au nombre de cases "désignation des marchandises" qui doivent 
étre remplies.



Case ä usage facultatif pour les parties contractantes. 
Inscrire le nombre total de colis composant l'envoi en 
question.

Case n° 7 : Numero de référence

Indication facultative pour les usagers, qui concerne la 
référence attribuée par 1'intéressé å l'envoi en question.

Case n° 8 : Destinataire

Indiquer les nom et prénom et l'adresse compléte de la ou des 
personnes(s) ou société(s) auxquelles les marchandises doivent 
étre livrées.

Case å usage facultatif pour les parties contractantes en ce 
qui concerne les formalités ä 1'exportation mais obligatoire 
aux fins du transit. Le numero d 'identification n'est pas 
obligatoire ä ce stade.

Case n° 9 : Responsable financier

Case ä usage facultatif pour les parties contractantes (la 
personne qui est responsable du transfert ou du rapatriement 
des devises relatif ä l'opération considérée).

Case n° 10 : Pays de premiére destination

Case ä usage facultatif pour les parties contractantes, selon 
leurs besoins.

Case n° 11 : Pays transaction

Case å usage facultatif pour les parties contractantes, selon 
leurs besoins.



Case n° 13 : PAC

Case å usage facultatif pour les parties contractantes (rensei- 
gnements relatifs å 1'application d'une politique agricole).

Case n° m  : Déclarant ou representant de 1'exportateur

Indiquer les noin et prénom et l'adresse compléte de la personne 
ou société conformément aux dispositions en vigueur. En cas 
d'identité entre le déclarant et 1'exportateur, mentionner 
"exportateur". En ce qui concerne le numero d'identification, 
la notice peut étre complétée par les parties contractantes 
(numero d 'identification attribué ä 1'intéressé par les 
autorités compétentes pour des raisons fiscales, statistiques 
ou autres).

Case n° 15 : Pays d 1exportation

Case ä usage facultatif pour les parties contractantes en ce 
qui concerne les formalités d ’exportation mais obligatoire en 
cas d 'application du régime du transit.

Indiquer le nom du pays d'ou les marchandises sont exportées.

Dans la case n° 15a, indiquer le code correspondent au pays 
concerne.

La case n° 15b est å usage facultatif pour les parties 
contractantes (indication de la region d'ou les marchandises 
sont exportées).

Les cases n°s 15a et 15b ne doivent pas étre utilisées aux fins 
du transit.



Case å usage facultatif pour les parties contractantes. Si la 
déclaration comporte plusieurs articles d'origine différente,
inscrire la mention "divers" dans cette case.

Case n° 17 : Pays de destination

Indiquer le nom du pays concerné. Dans la case n° 17a, indiquer 
le code correspondant ä ce pays. La case n° 17b ne doit pas 
etre remplie ä ce stade des échanges.

Les cases n°s 17a et 17b ne doivent pas etre servies aux fins
du transit.

Case n° 18 : Identité et nationalité du moyen de transport au 
départ

Case å usage facultatif pour les parties contractantes en ce 
qui concerne les formalités d 'exportation mais obligatoire en 
cas d'application du régime du transit. Indiquer 1*identité, 
par exemple le (ou les) numéro(s) d 'immatriculation ou le nom 
des moyens de transport (camion, navire, wagon, avion) sur 
lesquels les marchandises sont directement chargées lors de 
leur presentation au bureau de douane od sont accomplies les 
formalités d rexportation ou de transit, puis la nationalité de 
ees moyens de transport (ou celle du moyen assurant la 
propulsion de 1'ensemble s'il y a plusieurs moyens de transport) 
selon le code prévu å cet effet. Par exemple, s'il y a 
utilisation d ’un véhicule tracteur et d'une remorque portant 
une immatriculation différente, indiquer le numéro d'immatri­
culation du véhicule tracteur et celui de la remorque, ainsi 
que la nationalité du véhicule tracteur.

En cas d'envoi par la poste ou par installations fixes, ne rien 
indiquer en ce qui concerne le numéro d 'immatriculation et la 
nationalité.
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En cas de transport ferroviaire, ne pas indiquer la nationalité.

Dans les autres cas, la déclaration de la nationalité est 
facultative pour les parties contractantes.

Case n° 19 : Conteneurs (Ctr)

Indiquer, selon le code figurant å 1'annexe III, les éléments 
nécessaires eu egard ä la situation présumée au passage de la 
frontiére du pays d 'exportation, telle qu'ils sont connus lors 
de 1 1accomplissement des formalités d 'exportation ou de 
transit.

En ce qui concerne le transit, cette case est å usage facultatif 
pour les parties contractantes.

Case n° 20 : Conditions de livraison

Case å usage facultatif pour les parties contractantes 
(indication de certaines clauses du contrat commercial).

Case n° 21 : Identité et nationalité des moyens de transport 
actifs franchissant la frontiére

Case ä usage facultatif pour les parties contractantes en ce 
qui concerne 1'identité.

Case å usage obligatoire en ce qui concerne la nationalité.

Toutefois, en cas d'envoi par la poste ou de transport 
ferroviaire ou par installations fixes, ne rien indiquer en ce 
qui concerne le numéro d 'immatriculation ou la nationalité.
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Indiquer le genre (camion, navire, wagon, avion) suivi de 
l'identité, par exemple en indiquant le numero d 'immatriculation 
du moyen de transport actif présumé utilisé au passage de la 
frontiére du pays d 1 exportation ou son nom, puis la nationalité 
de ce moyen de transport actif, telle qu'elle est connue lors 
de 11accomplissement des formalités d 'exportation ou de 
transit, selon le code approprié.

II est précisé, que dans le cas du transport combiné ou s'il y 
a plusieurs moyens de transport, les moyens de transport actifs 
sont ceux qui assurent la propulsion de l'ensemble. Par 
exemple : si camion sur navire de mer, le moyen de transport 
actif est le navire ; si tracteur et remorque, le moyen de 
transport actif est le tracteur.

Case n° 22 : Monnaie de facturation et montant total facturé

Case ä usage facultatif pour les parties contractantes 
(indications successives de la monnaie dans laquelle la facture 
est libellée, selon le code prévu å cet effet, et du montant 
facturé pour l 1ensemble des marchandises déclarées).

Case n° 23 : Taux de changé

Case ä usage facultatif pour les parties contractantes (taux de 
conversion en vigueur de la monnaie de facturation dans la 
monnaie du pays considéré).

Case n° 2*4 : Nature de la transaction

Case ä usage facultatif pour les parties contractantes 
(indication de certaines clauses du contrat commercial).



Indiquer, selon les codes figurant ä 1'annexe III, le mode de 
transport correspondant aux moyens de transport actifs avec 
lesquels les marchandises sont présumées quitter le territoire 
du pays d 1 exportation.

En ce qui concerne le transit, cette case est ä usage facultatif 
pour les parties contractantes.

Case n° 26 : Mode de transport intérieur

Case å usage facultatif pour les parties contractantes (indi- 
cation, selon les codes figurant ä 1'annexe III, de la nature 
du mode de transport utilisé å 1'intérieur du pays considéré).

Case n° 27 : Lieu de chargement

Case å usage facultatif pour les parties contractantes.
Indiquer, le cas échéant sous forme de code, lorsque cela est 
prévu, le lieu de chargement des marchandises, tel qu'il est 
connu lors de 1'accomplissement des formalités d 'exportation ou 
de transit, sur le moyen de transport actif par lequel elles 
doivent franchir la frontiere du pays d 1 exportation.

Case n° 28 : Données financiéres et bancaires

Case å usage facultatif pour les parties contractantes 
(transfert des devises relatif å 1'opération considérée).
Elements concernant les formalités et les modalités financiéres 
ainsi que les références bancaires.



Case å usage facultatif pour les parties contractantes 
(indication du bureau de douane par lequel il est prévu que les 
marchandises quittent le territoire du pays concerné).

Case n° 30 : Localisation des marchandises

Case ä usage facultatif pour les parties contractantes 
(indication de 1'endroit exact o& les marchandises peuvent étre 
examinées).

Case n° 31 : Colis et désignation des marchandises - Marques 
et numéros - Conteneur(s) N°s - Nombre et nature

Indiquer les marques, numéros, nombre et nature des colis ou, 
dans le cas des marchandises non emballées, le nombre de ees 
marchandises faisant 1'objet de la déclaration, ou la mention 
"en vrac", selon le cas, ainsi que les mentions nécessaires å 
1'identitification des marchandises. La désignation des 
marchandises s'entend de 1'appellation commerciale usuelle de 
ees derniéres exprimée dans des termes suffisamment précis pour 
permettre leur identification et leur classification. Cette 
case doit également contenir les indications requises par des 
réglementations spécifiques (par exemple, accises). En cas 
d'utilisation de conteneurs, les marques d 'identification du 
conteneur doivent également étre indiquées dans cette case.

Lorsque, dans la case n° 16, 1'intéressé a indiqué "divers", 
les parties contractantes peuvent prévoir que le nom du pays 
d'origine des marchandises en question soit mentionné ici, sans 
toutefois qu'il puisse s’agir d'une obligation.



Indiquer le numero d'ordre de l'article en question par rapport 
au nombre total des articles déclarés dans les formulaires 
utilisés, tels que définis ä la case n° 5.

Lorsque la déclaration ne pörte que sur un seul article de 
marchandises, les parties contractantes peuvent prévoir que 
rien ne soit indiqué dans cette case, le chiffre 1 ayant été 
indiqué dans la case n° 5.

Case n° 33 : Code Marchandises

Indiquer le numero de code correspondant ä 1'article en 
question. En ce qui concerne le transit, cette case est ä usage 
facultatif pour les parties contractantes.

Case n° 34 : Code pays d'origine

Case a usage facultatif pour les parties contractantes :

case n° 3^a (indication du code correspondant au pays 
mentionné dans la case n° 16. Lorsque, dans la case n° 16, 
la mention "divers" est apportée, indication du code 
correspondant au pays d'origine de l1article concerné) ;

case n° 3^b (indication de la region de production des 
.marchandises en question).

Case n° 35 : Masse brute

Case facultative pour les parties contractantes en ce qui 
concerne les formalités d 'exportation mais obligatoire en cas 
d 'application du régime du transit. Indiquer la masse brute, 
exprimée en kilogrammes, des marchandises décrites dans la 
case n° 31 correspondante. La masse brute correspond ä la masse 
cumulée des marchandises et de tous leurs emballages, ä 
l'exclusion des conteneurs et autres matériels de transport.



Indiquer le régime pour lequel les marchandises sont déclarées 
å 1'exportation, selon les codes prévus å cet effet.

Case n° 38 : Masse nette

Indiquer la masse nette, exprimée en kilogrammes, des marchandises 
décrites dans la case n° 31 correspondante. La masse nette 
correspond å la masse propre des marchandises dépouillées de 
tous leurs emballages.

En ce qui concerne le transit, cette case est ä usage facultatif 
pour les parties contractantes.

Case n° 39 : Contingent

Case å usage facultatif pour les parties contractantes (appli- 
cation d'une législation relative aux contingents).

Case n° 40 : Déclaration sommaire/document précédent

Case å usage facultatif pour les parties contractantes 
(références des documents afférents au régime administratif 
précédant 1'exportation vers un autre pays).

Case n° 41 : Unités supplémentaires

A utiliser en tant que de besoin conformément aux indications 
de la nomenclature des marchandises. Indiquer, pour l'article 
correspondant, la quantité exprimée dans 1'unité prévue dans la 
nomenclature des marchandises.



Case n° M  : Mentions spéciales ; documents produits ; certificats 
et autorisation

Indiquer, d'une part, les mentions requises en fonction des 
réglementations spécifiques applicables dans le pays d 'exportation 
et, d'autre part, les références des documents produits ä 
1'appui de la déclaration (y compris, le cas échéant, les 
numéros des exemplaires de contréle T n° 5, le numero de la 
licence ou du permis d 'exportation, les données relatives aux 
réglementations vétérinaire et phytosanitaire et le numéro du 
connaissement). Dans la sous-case "code mentions spéciales (MS)", 
indiquer, en tant que de besoin, le numéro de code correspondant 
aux mentions spéciales qui peuvent étre requises dans le cadre 
de 1'application du régime du transit. Cette sous-case ne devra 
étre remplie que lorsque sera mis en application un systéme 
d'apurement des opérations de transit par un procédé informatisé.

Case n° ^6 : Valeur statistique

Indiquer le montant de la valeur statistique, exprimé dans la 
monnaie prévue par la partie contractante, conformément aux 
dispositions en vigueur.

Case n° A7 : Calcul des impositions

Les parties contractantes peuvent exiger les mentions suivantes, 
sur chaque ligné, en utilisant, en tant que de besoin, les 
codes établis ä cet effet :

le type d'imposition (droits ä 1'exportation) ; 
la base d'imposition ; 
la quotité de la taxe applicable ; 
le montant du de l'imposition considérée ; 
le mode de paiement choisi (MP).



Case å usage facultatif pour les parties contractantes 
(références de 1'autorisation en question).

Case n° 49 : Identification de l'entrep3t

Case å usage facultatif pour les parties contractantes.

Case n° 50 • Principal obligé et representant habilité, lieu, 
date et signature

Mentionner les nom et prénom ou la raison sociale et 1’adresse 
compléte du principal obligé ainsi que, le cas échéant, le 
numero d'Identification qui lui a été attribué par les 
autorités compétentes. Mentionner, le cas échéant, les nom et 
prénom ou la raison sociale du représentant habilité qui signe 
pour le principal obligé.

Sous réserve de dispositions particuliéres ä arréter en ce qui 
concerne l'utilisation de 1'informatique, 1'original de la 
signature manuscrite de la personne intéressée doit figurer sur 
l'exemplaire appelé ä rester au bureau de départ. Lorsque 
1'intéressé est une personne morale, le signataire doit faire 
suivre sa signature de 1'indication de ses nom, prénom et 
qualité.

Case n° 51 : Bureaux de passage prévus (et pays)

Mentionner le bureau d'entrée prévu dans chaque pays dont il 
est prévu d'emprunter le territoire ou, lorsque le transport 
doit emprunter un territoire autre que celui des parties 
contractantes, le bureau de sortie par lequel le transport 
quitte le territoire de celles-ci. II est rappelé que les 
bureaux de passage figurent dans la liste des bureaux de douane 
compétents pour les opérations de transit. Indiquer ensuite le 
code du pays concerné.



Indiquer tous les renseignements utiles concernant le type de 
garantie utilisée pour 1'operation considérée.

Case n° 53 : Bureau de destination (et pays)

Mentionner le bureau oQ les marchandises doivent étre repré- 
sentées pour mettre fin å 1'operation de transit. II est 
rappelé que les bureaux de destination figurent dans "la liste 
des bureaux de douane compétents pour les operations de 
transit".

Indiquer ensuite le code du pays concerné.

Case n° 5^ : Lieu et date, signature et nom du déclarant ou de 
son representant

Sous réserve de dispositions particuliéres å arréter en ce qui 
concerne 1'utilisation de 1'informatique, l'original de la 
signature manuscrite de la personne intéressée, suivie de ses 
nom et prénom, doit figurer sur 1'exemplaire appelé å rester au 
bureau d 'exportation. Lorsque 1'intéressé est une personne 
morale, le signataire doit faire suivre sa signature et ses nom 
et prénom de 1'indication de sa qualité, si les parties 
contractantes 1'exigent.



Entre le moment ou les marchandises ont quitté le bureau 
d 'exportation et/ou de départ et celui ou elles vont arriver au 
bureau de destination, il se peut que certaines mentions 
doivent étre indiquées sur les exemplaires du document unique 
qui accompagnent les marchandises. Ces mentions concernent 
1'operation de transport et doivent étre apportées sur le 
document par le transporteur responsable du moyen de transport 
sur lequel les marchandises se trouvent directement chargées, 
au fur et I mesure du déroulement des opérations. Ces mentions 
peuvent étre portées å la main de fagon lisible. Dans ce cas, 
les formulaires doivent étre complétés ä l'encre et en 
caractéres majuscules d 'imprimerie.

Ces mentions se rapportent seulement aux cases suivantes 
(exemplaires n°s 4 et 5) :

Transbordements : remplir la case n° 55 
(case n° 55 (Transbordements) :

Les trois premiéres lignes de cette case sont å remplir par 
le transporteur lorsqu'au cours de 1'opération considérée 
les marchandises en question sont transbordées d'un moyen de 
transport sur un autre ou d'un conteneur ä un autre.

II est å noter qu'en cas de transbordement, le transporteur 
doit prendre contact avec les autorités compétentes, 
notamment lorsque l'apposition de nouveaux scellés s'avére 
nécessaire, ainsi que pour faire annoter le document de 
transit.

Lorsque le service des douanes a autorisé le transbordement 
en dehors de sa surveillance, le transporteur doit annoter 
lui-méme en conséquence le document de transit et informer, 
aux fins de visa, le bureau de douane suivant auquel les 
marchandises doivent étre présentées.
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Autres incidents : remplir la case n° 56

Case n° 56 (autres incidents au cours du transport) :

Case ä compléter conformément aux obligations existant en 
matiére de transit.

En outre, lorsque, les marchandises ayant été chargées sur 
une semi-remorque, un changement du seul véhicule tracteur 
intervient en cours de transport (sans qu'il y ait donc 
manipulation ou transbordement des marchandises), indiquer 
dans cette case le numero d 'immatriculation et la nationalit 
du nouveau véhicule tracteur. En pareil cas, le visa des 
autorités compétentes n'est pas nécessaire.

III. Formalités dans le pays de destination 

Case n° 1 : Déclaration

Indiquer le code correspondant selon la liste figurant å 
1'annexe III.

En ce qui concerne le type de déclaration (deuxiéme sous-case), 
cette donnée est facultative pour les parties contractantes.

La (troisiéme) sous-case å droite ne doit pas étre remplie pour 
les formalités d 'importation.

Case n° 2 : Exportateur

Case å usage facultatif pour les parties contractantes.
Indiquer les nom et prénom ou la raison sociale et 1'adresse 
compléte de 11exportateur ou du vendeur des marchandises.



Indiquer le numero d'ordre de la Hasse parmi le nombre total 
de Hasses du formulaire et des formulaires complémentaires 
utilisés (par exemple, en cas de presentation d'un formulaire 
de document unique et de deux formulaires complémentaires, 
indiquer respectivement 1/3, 2/3 et 3/3 sur le formulaire de 
document unique et ses deux formulaires complémentaires).

Lorsque la déclaration ne pörte que sur un seul article de 
marchandises (c'est-ä-dire lorsqu'une seule case "désignation 
des marchandises" doit étre remplie), ne rien indiquer dans la 
case n° 3, mais indiquer seulement le chiffre 1 dans la 
case n° 5.

Case n° 4 : Listes de chargement

Cette case est facultative pour les parties contractantes.

Indiquer en chiffres le nombre de listes de chargement jointes 
ou le nombre de listes descriptives de nature commerciale, 
telles qu'autorisées par 1'autorité compétente.

Case n° 5 : Articles

Indiquer le nombre total des articles déclarés par l'intéressé 
sur 1'ensemble des formulaires de document unique et des 
formulaires complémentaires (ou listes de chargement ou listes 
de nature commerciale) utilisés. Le nombre d'articles correspond 
au nombre de cases "désignation des marchandises" qui doivent 
étre remplies.



Case å usage facultatif pour les parties contractantes.
Indiquer le nombre total de colis composant l'envoi en 
question.

Case n° 7 : Numero de référence

Indication facultative pour les usagers, qui concerne la 
référence attribuée par 1'intéressé ä l'envoi en question.

Case n° 8 : Destinataire

Indiquer ses nom et prénom ou sa raison sociale et son adresse 
compléte. En cas de groupage, les parties contractantes peuvent 
prévoir que la mention "divers" soit indiquée dans cette case, 
la liste des destinataires devant étre jointe å la déclaration. 
En ce qui concerne le numéro d 'identification, la notice pourra 
étre complétée par les parties contractantes (numéro d'identi- 
fication attribué a l'intéressé par les autorités compétentes 
pour des raisons fiscales, statistiques ou autres).

Case n° 9 : Responsable financier

Case å usage facultatif pour les parties contractantes 
(personne responsable du transfert ou du rapatriement des 
devises dans le cadre de l'opération considérée).

Case n° 10 : Pays de derniére provenance

Case ä usage facultatif pour les parties contractantes, selon 
leurs besoins.



Case å usage facultatif pour les parties contractantes, selon 
leurs besoins.

Case n° 12 : Eléments de la valeur

Case å usage facultatif pour les parties contractantes 
(éléments nécessaires pour le calcul de la valeur en douane, 
fiscale ou statistique).

Case n° 13 : PAC

Case ä usage facultatif pour les parties contractantes (rensei- 
gnements relatifs å l'application d'une politique agricole).

Case n° 14 : Déclarant ou representant du destinataire

Indiquer les nom et prénom ou la raison sociale et l'adresse 
compléte de 1'interesse conformément aux dispositions en 
vigueur. Si le déclarant et le destinataire sont la méme 
personne, mentionner "destinataire".

En ce qui concerne le numero d 'identification, la notice pourra 
étre complétée par les parties contractantes (numero d'identi- 
fication attribué å 1'interesse par les autorités compétentes 
pour des raisons fiscales, statistiques ou autres).

Case n° 15 : Pays d 'exportation

Case ä usage facultatif pour les parties contractantes.
Indiquer le nom du pays d'ou les marchandises ont été exportées. 
Dans la case n° 15a, indiquer le code correspondant ä ce pays.

La case n° 15b ne doit pas étre remplie.



Case ä usage facultatif pour les parties contractantes. Si la 
déclaration comporte plusieurs articles d'origine différente, 
inscrire la mention "divers" dans cette case.

Case n° 17 : Pays de destination

Case å usage facultatif pour les parties contractantes.
Indiquer le nom du pays concerné.

Dans la case n° 17a, indiquer le code correspondent å ce pays.

Dans la case n° 17b, indiquer la region de destination des 
marchandises.

Case n° 18 : Identité et nationalité du moyen de transport 
ä l'arrivée

Case ä usage facultatif pour les parties contractantes.
Indiquer l'identité, par exemple le (ou les) numéro(s) 
d'immatriculation ou le nom du (ou des) moyen(s) de transport 
(camion, navire, wagon, avion) sur lequel (lesquels) les 
marchandises sont directement chargées lors de leur presentation 
au bureau de douane ou sont accomplies les formalités d'impor- 
tation, puis la nationalité des moyens de transport (ou celle 
du moyen assurant la propulsion de 1'ensemble s'il y a 
plusieurs moyens de transport), selon le code prévu å cet 
effet. Par exemple, s'il y a utilisation d'un véhicule tracteur 
et d'une remorque ayant une immatriculation différente, 
indiquer le numéro d'immatriculation du véhicule tracteur et 
celui de la remorque ainsi que la nationalité du véhicule 
tracteur.



En cas d'envoi pär la poste ou par installations fixes, ne rien 
indiquer en ce qui concerne le numéro d 'immatriculation ou la 
nationalité.

En cas de transport ferroviaire, ne pas indiquer la nationalité. 

Case n° 19 : Conteneur (Ctr)

Indiquer les informations nécessaires, selon les codes figurant 
å 1'annexe III.

Case n° 20 : Conditions de livraison

Case ä usage facultatif pour les parties contractantes 
(indication de certaines clauses du contrat commercial).

Case n° 21 : Identité et nationalité du moyen de transport 
actif franchissant la frontiére

Case å usage facultatif pour les parties contractantes en ce 
qui concerne 1'identité. Case å usage obligatoire en ce qui 
concerne la nationalité.

Toutefois, en cas d'envoi par la poste, de transport ferroviaire 
ou par installations fixes, ne rien indiquer en ce qui concerne 
le numéro d 'immatriculation ou la nationalité.

Indiquer le genre (par exemple camion, navire, wagon, avion) 
suivi de 1'identité, par exemple en indiquant le numéro d'imma­
triculation du moyen de transport actif utilisé au passage de 
la frontiére du pays de destination ou son nom, puis la natio­
nalité de ce moyen de transport actif, selon le code approprié.



II est précisé que, dans le cas de transport combiné ou s'il y 
a plusieurs moyens de transport, le moyen de transport actif 
est celui qui assure la propulsion de 1’ensemble. Par exemple, 
si camion sur navire de mer, le moyen de transport actif est le 
navire ; si tracteur et remorque, le moyen de transport actif 
est le tracteur.

Case n° 22 : Monnaie de facturation et montant total facturé

Case å usage facultatif pour les parties contractantes (indi- 
cations successives de la monnaie dans laquelle la facture est 
libellée, selon le code prévu å cet effet, et du montant 
facturé pour 1'ensemble des marchandises déclarées).

Case n° 23 : Taux de changé

Case å usage facultatif pour les parties contractantes (taux de 
conversion en vigueur de la monnaie de facturation dans la 
monnaie du pays concerné).

Case n° 2k : Nature de la transaction

Case å usage facultatif pour les parties contractantes (indi- 
cation de certaines clauses du contrat commercial).

Case n° 25 : Mode de transport ä la frontiére

Indiquer, selon le code figurant å l'annexe III, la nature du 
mode de transport correspondant au moyen de transport actif 
avec lequel les marchandises ont pénétré sur le territoire du 
pays de destination.



Case ä usage facultatif pour les parties contractantes (indi- 
cation, selon le code figurant ä l'annexe III, de la nature du 
mode de transport utilisé ä l'intérieur du pays considéré).

Case n° 27 : Lieu de déchargement

Case ä usage facultatif pour les parties contractantes. 
Indiquer, le cas échéant sous forme de code, le lieu de 
déchargement des marchandises du moyen de transport actif par 
lequel elles ont franchi la frontiére du pays de destination.

Case n° 28 : Données financieres et bancaires

Case ä usage facultatif pour les parties contractantes 
(transfert des devises relatif ä 1'opération considérée - 
éléments concernant les formalités et modalités financieres 

ainsi que les références bancaires.)

Case n° 29 : Bureau d'entrée

Case å usage facultatif pour les parties contractantes (indi- 
cation du bureau de douane par lequel les marchandises sont 
entrées sur le territoire du pays concerné).

Case n° 30 '• Localisation des marchandises

Case å usage facultatif pour les parties contractantes (indi- 
cation de l'endroit exact oQ les marchandises peuvent étre 
examinées).



Case n° 31 : Colis et désignation des marchandises - marques et 
conteneur(s) n°(s) - nombre et nature

Indiquer les marques, numéros, nombre et nature des colis ou, 
dans le cas particulier de marchandises non emballées, le 
nombre de ees marchandises faisant l'objet de la déclaration ou 
la mention "en vrac", selon le cas, ainsi que les mentions 
nécessaires å leur identification. La désignation des marchandises 
s'entend de 1'appellation commerciale usuelle de ees derniéres 
exprimée dans des termes suffisamment précis pour permettre 
leur identification et leur classification immédiates et 
certaines. Cette case doit également contenir les indications 
requises par des réglementations spécifiques (telles que TVA et 
accises). En cas d 'utilisation de conteneur, les marques 
d'identification de celui-ci doivent également étre indiquées 
dans cette case.

Lorsque, dans la case n° 16 (pays d'origine), l'intéressé a 
indiqué "divers", les parties contractantes peuvent prévoir que 
soit mentionné ici le nom du pays d'origine des marchandises en 
question.

Case n° 32 : Numéro de l'article

Indiquer le numéro d'ordre de 1'article en question par rapport 
au nombre total des articles déclarés dans les formulaires 
utilisés, tels que définis ä la case n° 5.

Lorsque la déclaration ne pörte que sur un seul artiele de
marchandises, les parties contractantes peuvent prévoir que
rien ne soit indiqué dans cette case, le chiffre 1 ayant du
étre indiqué dans la case n° 5.



Indiquer le numéro de code correspondant ä 1'article en 
question. Les parties contractantes peuvent prévoir l'indication 
d'une nomenclature spécifique dans la deuxiéme sous-case et les 
sous-cases suivantes.

Case n° 31* : Code pays d'origine

Case ä usage facultatif pour les parties contractantes (indi-
cation dans la case n° 3^a du code correspondant au pays 
mentionné dans la case n° 16). Lorsque, dans la case n° 16, la 
mention "divers" est apportée, indication du code correspondant 
au pays d'origine de 1'article concerné (la case n° 3^b ne doit 
pas étre remplie).

Case n° 35 : Masse brute

Case ä usage facultatif pour les parties contractantes.
Indiquer la masse brute, exprimée en kilogrammes, des marchandises 
décrites dans la case n° 31 correspondante. La masse brute 
correspond ä la masse cumulée des marchandises et de tous leurs 
emballages, ä l'exclusion des conteneurs et d'autres matériels 
de transport.

Case n° 36 : Préférence

Case å usage facultatif pour les parties contractantes (indi­
cation d'un eventuel droit préférentiel ä appliquer).

Case n° 37 : Régime

Indiquer le régime pour lequel les marchandises sont déclarées 
å destination, selon les codes établis ä cet effet.



Indiquer la masse nette, exprimée en kilogrammes, des marchandises 
décrites dans la case n° 31 correspondante. La masse nette 
correspond å la masse propre des marchandises dépouillées de 
tous leurs emballages.

Case n° 39 : Contingent

Case ä usage facultatif pour les parties contractantes (si 
nécessaire pour 1'application d'une législation relative aux 
contingents).

Case n° 40 : Déclaration sommaire/document précédent

Case ä usage facultatif pour les parties contractantes 
(références de la déclaration sommaire éventuellement utilisée 
dans le pays de destination ou des documents afférents au 
régime administratif précédent éventuel).

Case n° 41 : Unités supplémentaires

A remplir, en tant que de besoin, conformément aux indications 
de la nomenclature des marchandises. Indiquer, pour l'article 
correspondant, la quantité exprimée dans l'unité prévue dans la 
nomenclature des marchandises.

Case n° 42 : Prix de l'article

Case å usage facultatif pour les parties contractantes 
(indiquer la part du prix mentionné dans la case n° 22 qui se 
rapporte å cet article).



Case å usage facultatif pour les parties contractantes 
(éléments nécessaires pour le calcul de la valeur en doua.ne, 
fiscale ou statistique) .

Case n° 44 : Mentions spéciales ; documents prodults ; certificats 
et autorisations

Indiquer, d'une part, les mentions requises en fonction des 
réglementations spécifiques applicables dans le pays de desti­
nation et, d'autre part, les références des documents produits 
å l'appui de la déclaration (y compris, le cas échéant, les 
numéros des exemplaires de contröle T n° 5, le numero de la 
licence ou du permis d 'importation, les données relatives aux 
réglementations vétérinaire et phytosanitaire et le numero du 
connaissement). La sous-case "code mentions spéciales (MS)" ne 
doit pas étre remplie.

Case n° 45 : Ajustement

Case ä usage facultatif pour les parties contractantes 
(éléments nécessaires pour le calcul de la valeur en douane, 
fiscale ou statistique).

Case n° 46 : Valeur statistique

Indiquer le montant, exprimé dans la monnaie prévue par le pays 
de destination, de la valeur statistique, conformément aux 
dispositions en vigueur.



Les parties contractantes peuvent exiger les mentions suivantes, 
sur chaque ligné, en utilisant en tant que de besoin les codes 
établis å cet effet :

le type d 1imposition (droits ä 1'importation) ; 
la base d'imposition ; 
la quotité de la taxe applicable ; 
le montant du de 1'imposition considérée ; 
le mode de paiement choisi (MP).

Case n° 48 : Report de paiement

Case ä usage facultatif pour les parties contractantes 
(référence de 1'autorisation en question).

Case n° ^9 • Identification de l'entrepot

Case å usage facultatif pour les parties contractantes.

Case n° 50 : Lieu et date, signature et nom du déclarant ou de 
son representant

Sous réserve de dispositions particuliéres å arréter en ce qui 
concerne 1'utilisation de l'informatique, l'original de la 
signature manuscrite de la personne intéressée, suivi de ses 
nom et prénom, doit figurer sur l'exemplaire appelé ä rester au 
bureau de destination. Lorsque l'intéressé est une personne 
morale, le signataire doit, si les parties contractantes 
l'exigent, faire suivre sa signature et ses nom et prénom de 
1'indication de son statut.



REMARQUES RELATIVES AUX FORMULAIRES COMPLEMENTAIRES

A. Les formulaires complémentaires ne doivent étre utilisés 
qu'en cas de déclaration comprenant plusieurs articles (voir 
case n° 5). lis doivent étre présentés conjointement avec un 
formulaire de document unique.

B. Les remarques visées aux titres I et II s'appliquent 
également aux formulaires complémentaires.

Toutefois :

la case n° 2/8 est ä usage facultatif pour les parties 
contractantes et ne doit comporter que les nom et prénom 
et le numero d 'Identification eventuel de la personne 
concernée ;

la partie "récapitulation" de la case n° A7 concerne la 
récapitulation finale de tous les articles faisant 
1'objet des formulaires de document unique et des 
formulaires complémentaires utilisés. Elle ne doit donc 
étre remplie que sur le dernier des formulaires complé­
mentaires joints å un document unique, afin de faire 
apparaitre, d'une part, le total par type d'imposition 
et, d'autre part, le total général (TG) des impositions 
dues.

C. En cas d 'utilisation de formulaires complémentaires, les 
cases "désignation des marchandises" qui ne sont pas 
utilisées doivent étre biffées de fagon ä empécher toute 
utilisation ultérieure.





CODES A UTILISER POUR LE DOCUMENT UNIQUE

Case n° 1 : Déclaration 

Premiére subdivision :

Utiliser le symbole EU pour :

- une déclaration d 'exportation dans une autre partie 
contractante ;

une déclaration d 'importation en provenance d'une autre 
partie contractante.

Troisiétne subdivision :

A utiliser seulement lorsque le formulaire doit étre utilisé å 
des fins de transit.

Case n° 19 : Conteneur

Les codes applicables sont :

0 : marchandises non transportées en conteneurs,
1 : marchandises transportées en conteneurs.

Case n° 25 : Mode de transport å la frontiére 

La liste des codes applicables est reprise ci-aprés :

Code des modes de transport, poste et autres envois 

A. Code å un chiffre (obligatoire).



Code å deux chiffres (deuxiéme chiffre facultatif pour
parties contractantes)

A B Dénomination

1 10 Transport maritime
12 Wagon sur navire de mer
16 Véhicule routier å moteur sur navire 

mer
17 Remorque ou semi-remorque sur navire 

mer
18 Bateau de navigation intérieure sur 

de mer
2 20 Transport par chemin de fer

23 Véhicule routier sur chemin de fer
3 30 Transport par route
4 40 Transport par air
5 50 Envois postaux
7 70 Installations de transport fixes
8 80 Transport par navigation intérieure
9 90 Propulsion propre



Les codes retenus pour la case n° 25 sont applicables.

Case n° 35 : Code marchandises 

Premiére subdivision

Dans la Communauté, indiquer les huit chiffres de la nomenclature 
intégrée. Dans les pays de 1'AELE, indiquer dans la partie 
gauche de cette subdivision les six chiffres du Systéme 
harmonisé de codage et de désignation des marchandises.

Autres subdivisior.s

A remplir selon tout autre code spécifique en usage dans la 
partie contractante concernée (indication ä apporter immédia- 
tement apres la premiére subdivision).



♦


